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ENGLISH (Original instructions)

SPECIFICATIO

Model: DLM382 DLM432
Mowing width (blade diameter) 380 mm 430 mm
No load speed 3,700 min™ 3,600 min”
Part number of replacement mower blade 191D41-2 191D43-8
Dimensions during operation L: 1,380 mmto 1,410 mm L: 1,435 mm to 1,490 mm
(LxWxH) W: 450 mm W: 460 mm
H: 985 mm to 1,005 mm H: 1,005 mm to 1,045 mm
when stored 860 mm x 450 mm x 475 mm 865 mm x 460 mm x 475 mm
(without grass basket)
Rated voltage D.C.36V
Net weight 15.0 - 16.5 kg 15.4-17.1kg

. Due to our continuing program of research and development, the specifications herein are subject to change
without notice.

. Specifications may differ from country to country.

. The weight may differ depending on the attachment(s), including the battery cartridge. The lightest and heavi-
est combination, according to EPTA-Procedure 01/2014, are shown in the table.

Applicable battery cartridge and charger

Battery cartridge BL1815N /BL1820/BL1820B /BL1830/BL1830B/BL1840/
BL1840B /BL1850 / BL1850B / BL1860B
Charger DC18RC/DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH

. Some of the battery cartridges and chargers listed above may not be available depending on your region of
residence.

AWARNING: Only use the battery cartridges and chargers listed above. Use of any other battery cartridges
and chargers may cause injury and/or fire.

A WARNING: Do not use a corded power supply such as battery adapter or portable power pack with
this machine. The cable of such power supply may hinder the operation and result in personal injury.

Ni-MH Only for EU countries
Sy bols E Li-ion Do not dispose of electric equipment or

battery pack together with household waste

The followings show the symbols which may be used material!
for the equipment. Be sure that you understand their In observance of the European Directives,
meaning before use. on Waste Electric and Electronic
Equipment and Batteries and Accumulators
Take particular care and attention. and Waste Batteries and Accumulators
A and their implementation in accordance

with national laws, electric equipment and
Read instruction manual. batteries and battery pack(s) that have
reached the end of their life must be col-
lected separately and returned to an envi-

Danger; be aware of thrown objects. ronmentally compatible recycling facility.
- Intended use
° The distance between the tool and
bystanders must be at least 15 m. L .
I"’ﬂ 4 Y The machine is intended for lawn mowing.
A Never put your hands and feet near the
/=N blade under the mower. Blades continue to

rotate after the motor is switched off.

= Remove the lock key before inspecting,
@ adjusting, cleaning, servicing, leaving and
storing the mower.
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SAFETY WARNINGS
IMPORTANT SAFETY

INSTRUCTIONS

A WARNING: Read all safety warnings and
all instructions. Failure to follow the warnings and
instructions may result in electric shock, fire and/or
serious injury.

Save all warnings and instruc-
tions for future reference.

Training

1. Read the instructions carefully. Be familiar
with the controls and the proper use of the
mower.

2. Never allow children or people unfamiliar with
these instructions to use the mower. Local
regulations can restrict the age of the operator.

3. Never operate the mower while people, espe-
cially children, or pets are nearby.

4.  Keep in mind that the operator or user is
responsible for accidents or hazards occurring
to other people or their property.

5. Children should be supervised to ensure that
they do not play with the mower.

6. Physical condition - Do not operate mower
while under the influence of drugs, alcohol, or
any medication.

Preparation

1. While operating the mower, always wear sub-
stantial footwear and long trousers. Do not
operate the mower when barefoot or wearing
open sandals. Avoid wearing clothing or jew-
elry that is loose fitting or that has hanging
cords or ties. They can be caught in moving
parts.

2. Before use, always visually inspect the mower
for damaged, missing or misplaced guards or
shields.

3. Be sure the area is clear of other people before
mowing. Stop mower if anyone enters the area.

4. Do notinsert the lock key into mower until it is
ready to be used.

5.  Always wear protective goggles to protect
your eyes from injury when using power tools.
The goggles must comply with ANSI Z87.1 in
the USA, EN 166 in Europe, or AS/NZS 1336
in Australia/New Zealand. In Australia/New
Zealand, it is legally required to wear a face
shield to protect your face, too.

It is an employer's responsibility to enforce
the use of appropriate safety protective equip-
ments by the tool operators and by other per-
sons in the immediate working area.

6. Check the blades or blade bolts carefully for
cracks or damage before operation. Replace
cracked or damaged blades or blade bolts
immediately.

7. Remove foreign matters such as rocks, wire,
bottles, bones and large sticks from the work
area before mowing to prevent personal injury
or damage to the mower.

8.  Obijects struck by the mower blade can cause
severe injuries to persons. The lawn should
always be carefully examined and cleared of
all objects prior to each mowing.

9.  Watch for holes, ruts, bumps, rocks, or other
hidden objects. Uneven terrain could cause a slip
and fall accident. Tall grass can hide obstacles.

Operation

1. Do not overreach. Keep the balance at all
times. Always be sure of the footing on slopes.
Walk, never run.

2.  Stop the mower and remove the lock key, and
make sure that all moving parts have come to
a complete stop:

- whenever you leave the mower,

- before clearing blockages or unclogging
chute,

- before checking, cleaning or working on the
mower,

- after striking a foreign object. Inspect the
mower for damage and make repairs before
restarting and operating the mower,

- whenever the mower starts vibrating
abnormally.

3.  Never operate the mower with defective
guards or shields, or without safety devices,
for example deflectors and/or grass basket, in
place.

4. Avoid using the mower in bad weather con-
ditions especially when there is a risk of
lightning.

5. Wear eye protection and stout shoes at all
times while operating the mower.

6. Operate the mower only in daylight or in good
artificial light.

7.  Switch on the mower carefully according to
instructions and with feet well away from the
blade(s).
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10.

1.

12.

13.

14.
15.
16.
17.

18.
19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

Take care against injury to feet and hands from
the mower blades.

Always ensure that the ventilation openings
are kept clear of debris.

Mow across the face of slopes, never up and
down. Exercise extreme caution when chang-
ing direction on slopes. Do not mow exces-
sively steep slopes.

Use extreme caution when reversing or pulling
the mower towards you.

Stop the blade(s) if the mower has to be tilted
for transportation when crossing surfaces
other than grass, and when transporting the
mower to and from the area to be used.

Do not tilt the mower when switching on the
motor, except if the mower has to be tilted

for starting. In this case, do not tilt it more
than absolutely necessary and lift only the
part, which is away from the operator. Always
ensure that both hands are in the operating
position before returning the mower to the
ground.

Do not put hands or feet near or under rotating
parts. Keep clear of the discharge opening at
all times.

Do not transport the mower while the mower is
turned on.

Avoid operating the mower in wet grass.
Never operate the mower in the rain.

Always keep a firm hold on the handle.

Don't grasp the exposed cutting blades or
cutting edges when picking up or holding the
mower.

Keep hands and feet away from rotating
blades. Caution - Blades coast after the mower
is switched off.

Stop operation immediately if you notice
anything unusual. Switch off the mower and
remove the lock key. Then inspect the mower.
Never attempt to make cutting height adjust-
ments while mower is running if the mower
has cutting height adjustment feature.
Release switch lever and wait for blade rota-
tion to stop before crossing driveways, walks,
roads, and any gravel-covered areas. Also
remove the lock key if you leave the mower,
reach to pick up or remove something out of
your way, or for any other reason that may
distract you from what you are doing.

If the mower strikes a foreign object, follow
these steps:

- Stop the mower, release the switch lever and
wait until the blade comes to a complete stop.
- Remove the lock key and the battery
cartridge.

- Thoroughly inspect the mower for any
damage.

- Replace the blade if it is damaged in any way.
Repair any damage before restarting and con-
tinuing to operate the mower.

Do not start the mower when standing in front
of the discharge opening.

26.

27.

28.

29.

If the mower starts to vibrate abnormally
(check immediately)

- inspect for damage,

- replace or repair any damaged parts,

- check for and tighten any loose parts.

Never direct discharged material toward
anyone. Avoid discharging material against a
wall or obstruction. Material may ricochet back
toward the operator. Stop the blade when crossing
gravel surfaces.

Do not pull the mower backwards unless
absolutely necessary. When you are compelled
to back the mower from a fence or other similar
obstruction, look down and behind before and
while moving backwards.

Shut the motor off and wait until the blade
comes to a complete stop before removing the
grass catcher. Beware that the blades coast after
turn off.

Maintenance and storage

1.

10.

1.

12.

Replace worn or damaged parts for safety.
Use only genuine replacement parts and
accessories.

Inspect and maintain the mower regularly.
When not in use, store the mower out of the
reach of children.

Keep all nuts, bolts, and screws tight to

be sure the equipment is in safe working
condition.

Check the grass basket frequently for wear or
deterioration. For storage, always make sure
the grass basket is empty. Replace a worn
grass basket with a new factory replacement
for safety.

Use only the manufacturer genuine blades
specified in this manual.

Be careful during adjustment of the mower
to prevent entrapment of the fingers between
moving blades and fixed parts of the mower.
Do not wash with a hose; avoid getting water
in motor and electrical connections.

Check the blade mounting bolt at frequent
intervals for proper tightness.

Always allow the mower to cool down before
storing.

When servicing the blades be aware that, even
though the power source is switched off, the
blades can still be moved.

Never remove or tamper with safety devices.
Check their proper operation regularly. Never
do anything to interfere with the intended
function of a safety device or to reduce the
protection provided by a safety device.

Battery tool use and care

1.

Recharge only with the charger specified by
the manufacturer. A charger that is suitable for
one type of battery pack may create a risk of fire
when used with another battery pack.

Use power tools only with specifically desig-
nated battery packs. Use of any other battery
packs may create a risk of injury and fire.
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3.  When battery pack is not in use, keep it away
from other metal objects, like paper clips,
coins, keys, nails, screws or other small metal
objects, that can make a connection from one
terminal to another. Shorting the battery termi-
nals together may cause burns or a fire.

4. Under abusive conditions, liquid may be
ejected from the battery; avoid contact. If con-
tact accidentally occurs, flush with water. If
liquid contacts eyes, additionally seek medical
help. Liquid ejected from the battery may cause
irritation or burns.

5. Do not use a battery pack or tool that is dam-
aged or modified. Damaged or modified batteries
may exhibit unpredictable behaviour resulting in
fire, explosion or risk of injury.

6. Do not expose a battery pack or tool to fire or
excessive temperature. Exposure to fire or tem-
perature above 130 °C may cause explosion.

7. Follow all charging instructions and do not
charge the battery pack or tool outside the
temperature range specified in the instruc-
tions. Charging improperly or at temperatures
outside the specified range may damage the
battery and increase the risk of fire.

Electrical and battery safety

1. Do not dispose of the battery(ies) in a fire.

The cell may explode. Check with local codes for
possible special disposal instructions.

2. Do not open or mutilate the battery(ies).
Released electrolyte is corrosive and may cause
damage to the eyes or skin. It may be toxic if
swallowed.

3. Do not charge battery in rain, or in wet
locations.

4. Do not charge the battery outdoors.

5. Do not handle charger, including charger plug,
and charger terminals with wet hands.

Service

1. Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replacement
parts. This will ensure that the safety of the power
tool is maintained.

2. Never service damaged battery packs. Service
of battery packs should only be performed by the
manufacturer or authorized service providers.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.

A WARNING: DO NOT let comfort or familiarity
with product (gained from repeated use) replace
strict adherence to safety rules for the subject
product.

MISUSE or failure to follow the safety rules stated
in this instruction manual may cause serious

personal injury.

Important safety instructions for

battery cartridge

1.

12.

13.

Before using battery cartridge, read all instruc-
tions and cautionary markings on (1) battery
charger, (2) battery, and (3) product using
battery.

Do not disassemble or tamper with the battery

cartridge. It may result in a fire, excessive heat,

or explosion.

If operating time has become excessively

shorter, stop operating immediately. It may

result in a risk of overheating, possible burns
and even an explosion.

If electrolyte gets into your eyes, rinse them

out with clear water and seek medical atten-

tion right away. It may result in loss of your
eyesight.

Do not short the battery cartridge:

(1) Do not touch the terminals with any con-
ductive material.

(2) Avoid storing battery cartridge in a con-
tainer with other metal objects such as
nails, coins, etc.

(3) Do not expose battery cartridge to water
or rain.

A battery short can cause a large current

flow, overheating, possible burns and even a

breakdown.

Do not store and use the tool and battery car-

tridge in locations where the temperature may

reach or exceed 50 °C (122 °F).

Do not incinerate the battery cartridge even if

itis severely damaged or is completely worn

out. The battery cartridge can explode in a fire.

Do not nail, cut, crush, throw, drop the battery

cartridge, or hit against a hard object to the

battery cartridge. Such conduct may resultin a

fire, excessive heat, or explosion.

Do not use a damaged battery.

The contained lithium-ion batteries are subject

to the Dangerous Goods Legislation require-

ments.

For commercial transports e.g. by third parties,

forwarding agents, special requirement on pack-

aging and labeling must be observed.

For preparation of the item being shipped, consult-

ing an expert for hazardous material is required.

Please also observe possibly more detailed

national regulations.

Tape or mask off open contacts and pack up the

battery in such a manner that it cannot move

around in the packaging.

When disposing the battery cartridge, remove

it from the tool and dispose of it in a safe

place. Follow your local regulations relating to
disposal of battery.

Use the batteries only with the products

specified by Makita. Installing the batteries to

non-compliant products may result in a fire, exces-
sive heat, explosion, or leak of electrolyte.

If the tool is not used for a long period of time,

the battery must be removed from the tool.

10 ENGLISH



14. During and after use, the battery cartridge may
take on heat which can cause burns or low
temperature burns. Pay attention to the han-
dling of hot battery cartridges.

15. Do not touch the terminal of the tool imme-
diately after use as it may get hot enough to
cause burns.

16. Do not allow chips, dust, or soil stuck into the
terminals, holes, and grooves of the battery
cartridge. It may result in poor performance or
breakdown of the tool or battery cartridge.

17. Unless the tool supports the use near
high-voltage electrical power lines, do not use
the battery cartridge near high-voltage electri-
cal power lines. It may result in a malfunction or
breakdown of the tool or battery cartridge.

18. Keep the battery away from children.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.

A CAUTION: Only use genuine Makita batteries.
Use of non-genuine Makita batteries, or batteries that
have been altered, may result in the battery bursting
causing fires, personal injury and damage. It will

also void the Makita warranty for the Makita tool and
charger.

Tips for maintaining maximum

battery life

1. Charge the battery cartridge before completely
discharged. Always stop tool operation and
charge the battery cartridge when you notice
less tool power.

2. Neverrecharge a fully charged battery car-
tridge. Overcharging shortens the battery
service life.

3. Charge the battery cartridge with room tem-
perature at 10 °C - 40 °C (50 °F - 104 °F). Let
a hot battery cartridge cool down before
charging it.

4. When not using the battery cartridge, remove
it from the tool or the charger.

5. Charge the battery cartridge if you do not use
it for a long period (more than six months).

ASSEMBLY

AWARNING: Always be sure that the lock key
and battery cartridge are removed before carrying
out any work on the mower. Failure to remove the
lock key and the battery cartridge may result in seri-
ous personal injury from accidental start-up.

A\WARNING: Never start the mower unless it is
completely assembled. Operation of the machine
in a partially assembled state may result in serious
personal injury from accidental start-up.

Installing the battery cover

A WARNING: Do not insert the lock key and bat-
tery cartridge before installing the battery cover.
Failure to do so may cause a serious injury.

Install the battery cover completely before the opera-
tion. The battery cover protects the mower and battery
cartridge from mud, dirt, and water.

1. Place the battery cover with the protrusions on the
mower aligned with the holes on the battery cover.
» Fig.1: 1. Protrusion 2. Hole 3. Battery cover

2.  Place your hands in the middle of the battery
cover and push it.
» Fig.2

3.  Before the first operation, check that the pivot
point of the battery cover is attached properly. If the
battery cover is installed correctly, it will not open until
the battery cover locking lever is pulled.

» Fig.3: 1. Pivot point 2. Battery cover locking lever

Installing the handle

NOTICE: When installing handles, position the
cords so that they are not caught by anything
between the handles. If the cord is damaged, the
mower switch may not work.

1.  Slide the both ends of lower handle into the
grooves of the mower then fully tighten the clamping
screws.

» Fig.4: 1. Clamping screw 2. Lower handle

2. Align the screw holes of upper handle and lower
handle. Secure them with the clamping screws and
nuts.

» Fig.5: 1. Clamping nut 2. Clamping screw

NOTE: Hold the upper handle firmly so that it does
not drop off your hand.

3.  Attach the holders to the handle. Position the
power supply cord as shown in the figure.
» Fig.6: 1. Holder
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Removing the mulching plug

Optional accessory
1. Open the rear cover.
» Fig.7: 1. Rear cover

2.  Hold the mulching plug by the handle, and then
pull it out from the mower body as shown in the figure.
» Fig.8: 1. Muiching plug 2. Handle

Installing the grass basket

1. Open the rear cover.
» Fig.9: 1. Rear cover

2.  Hook the grass basket on the rod of the mower
body as shown in the figure.
» Fig.10: 1. Hook 2. Rod 3. Grass basket

Attaching the mulching plug

Optional accessory
1. Open the rear cover, and then remove the grass

1. Rear cover 2. Grass basket

2.  Hold the mulching plug by the handle, and then
attach it to the mower body as shown in the figure.
» Fig.12: 1. Mulching plug 2. Handle

FUNCTIONAL
DESCRIPTION

Installing or removing battery
cartridge

A CAUTION: Always switch off the machine
before installing or removing of the battery
cartridge.

A\ CAUTION: Make sure that you lock the battery
cover before use. Otherwise, mud, dirt, or water may
cause damage to the product or the battery cartridge.

A CAUTION: Always install the battery cartridge
fully until the red indicator cannot be seen. If not,
it may accidentally fall out of the machine, causing
injury to you or someone around you.

A CAUTION: Do not install the battery cartridge
forcibly. If the cartridge does not slide in easily, it is
not being inserted correctly.

NOTE: The machine does not work with only one
battery cartridge.

To install the battery cartridge;

1.  Slide the battery cover locking lever and open the

battery cover.

» Fig.13: 1. Battery cover 2. Battery cover locking
lever

2. Align the tongue on the battery cartridge with the
slot on the mower then slide the cartridge until it locks in
place with a little click.

» Fig.14: 1. Battery cartridge

3. Insert the lock key in the place shown in the figure
as far as it will go.
» Fig.15: 1. Lock key

4. Close the battery cover and push it until it is
latched with the locking lever.

To remove the battery cartridge from the mower;

1. Slide the battery cover locking lever and open the
battery cover.

2. Pull out the battery cartridge from the mower while
sliding the button on the front of the cartridge.

3. Pull out the lock key.
4. Close the battery cover.

Machine / battery protection system

The machine is equipped with a machine/battery
protection system. This system automatically cuts off
power to the motor to extend tool and battery life. The
machine will automatically stop during operation if the
machine or battery is placed under one of the following
conditions.

Overload protection

When the machine is operated in a manner that causes
it to draw an abnormally high current, the machine
automatically stops without any indication. In this situ-
ation, turn the machine off and stop the application that
caused the machine to become overloaded. Then turn
the machine on to restart.

Overheat protection

When the machine is overheated, the machine stops
automatically. Let the machine cool down before turning
the machine on again.

Overdischarge protection

When the battery capacity becomes low, the machine
stops automatically. If the product does not operate
even when the switches are operated, remove the bat-
teries from the machine and charge the batteries.

Indicating the remaining battery

capacity

» Fig.16: 1. Battery indicator

When the remaining battery capacity gets low, the bat-
tery indicator blinks on the applicable battery side. By
further use, the machine stops and the battery indicator
lights up about 10 seconds. In this situation, charge the
battery cartridge.
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Indicating the remaining battery

capacity

Only for battery cartridges with the indicator
» Fig.17: 1. Indicator lamps 2. Check button

Press the check button on the battery cartridge to indi-
cate the remaining battery capacity. The indicator lamps
light up for a few seconds.

Indicator lamps Remaining
I D n capacity
Lighted Off Blinking
I I I l 75% to 100%
I I I |:| 50% to 75%
I I I:I |:| 25% to 50%
I |:| |:| D 0% to 25%
ﬂ I:I I:I I:I Charge the
battery.

The battery
may have
1 malfunctioned.

NOTE: Depending on the conditions of use and the
ambient temperature, the indication may differ slightly
from the actual capacity.

NOTE: The first (far left) indicator lamp will blink when
the battery protection system works.

A WARNING: Before installing the battery car-
tridge, always check to see that the switch lever
actuates properly and returns to the original
position when released. Operating a machine with a
switch that does not actuate properly can lead to loss
of control and serious personal injury.

NOTE: The mower does not start without pressing the
switch button even the switch lever is pulled.

NOTE: Mower may not start due to the overload
when you try to mow long or dense grass at a time.
Increase the mowing height in this case.

This mower is equipped with the interlock switch and
handle switch. If you notice anything unusual with either
of these switches, stop operation immediately and

have them checked by your nearest Makita Authorized
Service Center.

1.  Install the battery cartridges. Insert the lock key
into the interlock switch and then close the battery
cover.

» Fig.18: 1. Battery cartridge 2. Lock key

2. Press the switch button and hold it.

3.  Grab the upper handle and pull the switch lever.
» Fig.19: 1. Switch button 2. Switch lever

-

3

4. Release the switch button as soon as the motor
starts running. The mower will continue to run until you
release the switch lever.

5. Release the switch lever to stop the motor.

Adjusting the mowing height

AWARNING: Never put your hand or leg under
the mower body when adjusting the mowing
height.

AWARNING: Always make sure that the lever
fits in the groove properly before operation.

The mowing height can be adjusted in the range of
between 20 mm and 75 mm.

1. Remove the lock key.

2. Pull the mowing height adjusting lever to the
outward of the mower body and move it to your desired
mowing height.

» Fig.20: 1. Mowing height adjusting lever

NOTE: The mowing height figures should be used
just as a guideline. Depending on the conditions of
the lawn or the ground, the actual lawn height may
become slightly different from the set height.

NOTE: Try a test mowing of grass in a less conspicu-
ous place to get your desired height.

Grass level indicator

» Fig.21: 1. Grass level indicator

Grass level indicator shows the volume of mowed

grass.

. When the grass basket is not full, the indicator
floats during mowing.

. When the grass basket is full, the indicator does
not float during mowing. In this case, stop mowing
immediately and empty the basket. After emptying
the basket, clean it so that its meshwork vents the
air.

NOTE: This indicator is a rough guide. Depending on
the conditions of inside of the basket, this indicator
may not work properly.

Using mulching plug

Optional accessory

The mulching plug allows you to return the cut grass to
the ground without gathering the cut grass in the grass
basket. When you operate the machine with the mulch-
ing plug, be sure to remove the grass basket.

NOTICE: When using the machine with the
mulching plug, make sure that the total length of
grass after cutting is 30 mm or more, and the cut
length is 15 mm or less.

» Fig.22: (1) 30 mm or more (2) 15 mm or less

ENGLISH



OPERATION
Mowing |

Emptying the grass basket

AWARNING: To reduce a risk of accident, reg-
ularly check the grass basket for any damage or

A WARNING: Before mowing, clear away sticks
and stones from mowing area. Furthermore, clear
away any weeds from mowing area in advance.

AWARNING: Always wear the safety goggles or
safety glasses with side shields when operating
the mower.

A CAUTION: if the cut grass or foreign object
blocks up inside of the mower body, be sure to
remove the lock key and battery cartridge and
wear gloves before removing the grass or foreign
object.

NOTICE: Use this machine for mowing lawn only.
Do not mow weeds with this machine.

> Fig.23

Firmly hold the handle with both hands when mowing.

The mowing speed guideline is approximately 1 meter
per 4 seconds.
» Fig.24

The outside edges of the front wheels are guidelines
to mowing width. Using the outside edges of the front
wheels as guidelines, mow in strips. Overlap by one half
to one third the previous strip to mow the lawn evenly.
» Fig.25: 1. Mowing width 2. Overlapping area

3. Outside edge

Change the mowing direction each time to prevent the
grass grain pattern from forming in just one direction.
» Fig.26

Periodically check the grass basket for mowed grass.
Empty the grass before it becomes full. Before every
periodical check, be sure to stop the mower then
remove the lock key and the battery cartridge.

NOTICE: Using the mower with the grass basket
full prevents smooth blade rotation and places
an extra load on the motor, which may cause
breakdown.

Mowing a long-grass lawn

Do not try to cut long grass all in one go. Instead, mow
the lawn in some steps. Leave a day or two between
mows until the lawn becomes evenly short.

NOTE: Mowing long grass to a short length all in one
go may cause the grass to die. The cut grass may
also block up inside of the mower body.

-
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kened strength. Replace the grass basket if
necessary.

1. Release the switch lever.
2. Remove the lock key.
3.  Open the rear cover and take out the grass basket

by holding the handle.
» Fig.27: 1. Rear cover 2. Handle

4. Empty the grass basket.

MAINTENANCE

AWARNING: Always be sure that the lock

key and battery cartridge are removed from the
mower before storing or carrying the mower or
attempting to perform inspection or maintenance.

AWARNING: Always remove the lock key when
the mower is not in use. Store the lock key in a
safe place out of reach of children.

A WARNING: Wear gloves when performing
inspection or maintenance.

AWARNING: Always wear the safety goggles or

safety glasses with side shields when performing
inspection or maintenance.

NOTICE: Never use gasoline, benzine, thinner,
alcohol or the like. Discoloration, deformation or
cracks may result.

To maintain product SAFETY and RELIABILITY,
repairs, any other maintenance or adjustment should
be performed by Makita Authorized or Factory Service
Centers, always using Makita replacement parts.

Maintenance

1. Remove the lock key. Store it in a safe place out of
the reach of children.

2. Clean the mower using only a wet cloth. Do not
spray or pour water on the mower when cleaning.

3. Putthe mower on its side and clean grass clip-
pings accumulated on the underside of mower deck.

4. Check all nuts, bolts, knobs, screws, fasteners etc.
for tightness.

5. Inspect moving parts for damage, breakage, and
wear. Damaged or missing parts should be repaired or
replaced.
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AWARNING: When carrying or storing the
mower, do not hold the folded handles but the
front grip of the mower. Holding the folded handles
may cause a serious injury or damage to the mower.

Before storing the mower, remove the battery cartridge
and lock key.

Store mower indoors in a cool, dry and locked place.
Don't store the mower and charger in locations where
the temperature may reach or exceed 40 °C.

» Fig.28: 1. Front grip 2. Rear grip

1.  Loosen the clamping screws and expand the
lower handle to both sides. Move down the handle for-
ward. At this time, keep a firm grip on the lower handle
so that the handle does not fall down to the far side from
the mower body.

» Fig.29: 1. Clamping screw 2. Lower handle

2.  Loosen the clamping nuts and pivot the upper
handle back while expanding the both sides.
» Fig.30: 1. Clamping nut 2. Upper handle

3.  Store the grass basket between the handle and
the mower body.
» Fig.31: 1. Grass basket

NOTE: When putting the mower in the upright posi-
tion, do not hold the handle but use the front grip of
the mower.

Removing or installing the mower

blade

AWARNING: Always remove the lock key and
battery cartridge when removing or installing the
blade. Failure to remove the lock key and battery
cartridge may cause a serious injury.

A\WARNING: The blade coasts for a few sec-
onds after releasing the switch. Do not start any
operation until the blade comes to a complete
stop.

AWARNING: Always wear gloves when han-
dling the blade.

Removing the mower blade
For DLM382

1. Putthe mower on its side so that the mowing
height adjusting lever comes to the upper side.

2. Tolock the blade rotation, insert a screwdriver or a
similar tool into a hole on the mower body.

3. Turn the bolt counterclockwise with the wrench.
» Fig.32: 1. Mower blade 2. Screwdriver 3. Wrench

4. Remove the bolt and blade in order.
» Fig.33: 1. Blade support 2. Mower blade 3. Bolt

For DLM432

1. Put the mower on its side so that the mowing
height adjusting lever comes to the upper side.

2. Tolock the blade rotation, insert a screwdriver or a
similar tool into a hole on the mower body.

3. Turn the bolt counterclockwise with the wrench.
» Fig.34: 1. Mower blade 2. Screwdriver 3. Wrench

4. Remove the bolt, outer flange, mower blade, and

inner flange in order.

» Fig.35: 1. Inner flange 2. Mower blade 3. Outer
flange 4. Bolt

Installing the mower blade

To install the mower blade, take the removal procedure
in reverse.

A WARNING: Install the mower blade carefully.
It has a top/bottom facing. Place the blade so that
the rotational direction arrow faces outward.

AWARNING: Tighten the bolt clockwise firmly
to secure the blade.

A WARNING: Make sure that the mower blade
and all the fixing parts are installed correctly and
tightened securely.

AWARNING: When you replace the blades,

always follow the instructions provided in this
manual.
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TROUBLESHOOTING

Before asking for repairs, conduct your own inspection first. If you find a problem that is not explained in the manual,
do not attempt to dismantle the tool. Instead, ask Makita Authorized Service Centers, always using Makita replace-

ment parts for repairs.

State of abnormality

Probable cause (malfunction)

Remedy

Mower does not start.

Two battery cartridges are not installed.

Install the charged battery cartridges.

Battery problem (under voltage)

Recharge the battery cartridge. If recharging is not
effective, replace battery cartridge.

The lock key is not inserted.

Insert the lock key.

Motor stops running after a little use.

Battery's charge level is low.

Recharge the battery cartridge. If recharging is not
effective, replace battery cartridge.

Cutting height is too low.

Increase the cutting height.

Motor does not reach maximum
RPM.

Battery cartridge is installed improperly.

Install the battery cartridge as described in this
manual.

Battery power is dropping.

Recharge the battery cartridge. If recharging is not
effective, replace battery cartridge.

The drive system does not work
correctly.

Ask your local authorized service center for repair.

Mower blade does not rotate:
=) stop the mower immediately!

Foreign object such as a branch is
jammed near the blade.

Remove the foreign object.

The drive system does not work
correctly.

Ask your local authorized service center for repair.

Abnormal vibration:
=) stop the mower immediately!

Blade is imbalanced, excessively or
unevenly worn.

Replace the blade.

OPTIONAL

ACCESSORIES

for its stated purpose.

A\ CAUTION: These accessories or attachments
are recommended for use with your Makita tool
specified in this manual. The use of any other
accessories or attachments might present a risk of
injury to persons. Only use accessory or attachment

If you need any assistance for more details regard-
ing these accessories, ask your local Makita Service

Center.
. Mower blade
. Mulching plug

. Makita genuine battery and charger

differ from country to country.

NOTE: Some items in the list may be included in the
tool package as standard accessories. They may

16 ENGLISH




FRICEE (RF)

S DLM382 DLM432

By (Jlh i) 380 mm 430 mm

O 3,700/min 3,600/min

L ) B 191D41-2 191D43-8

JF PEAEA W] K: 1,380 mm%1,410 mm | K: 1,435mm#%1,490mm
(K X 58 X %E: 450 mm T 460mm

=) 985 mmA1,005 mm | & 1,005mmZ%1,045mm

¥e3iigin) 860 mm X 450 mm X 865 mm X 460 mm X
R E) 475 mm 475 mm
B L D.C.36V
i 15.0 - 16.5 kg 15.4-17.1 kg

AR DR B AR SRR AN AT R 2 AR
RS AT RE DB A el A 2 AN TR 1T S o
o EERHHE (ERERILAD TR RAEPTA-Procedure 01/2014, I & 5iR 044

LR
& F R ith A N FE B 2
HL A BL1815N / BL1820/ BL1820B / BL1830 /
BL1830B / BL1840 / BL1840B / BL1850 /
BL1850B / BL1860B
LA DC18RC/DC18RD / DC18RE / DC18SD /
DC18SE / DC18SF / DC18SH
843 DAL T 5] R b 2 R 70 PR 2 5 A AR T A M DX
AEs. EEREL EFTIR AR S, (A [ F b AL S T RE A S
BN G O3ER /s K,
L B3yl RERELRE, fIinEibEEEinRgEEEREREE. h

URHLEE ] HE = PHAT R AT T S BN 652 405

PAN B A B nl e B AOAF 5 o AE6E

TRZA, WIS .

U1 2716 T A0 S AT A BT AL T
I IR BAILCHE )

Rt WA, V. dEE.
OB BTG BTALAT, 15 55
WP BUEPTRE .

=0
A FERDNOAVE RS - =
@ I 5208 FH BT 4
fak: TEEILEBIE.
T TELRIE L (0B 50

- 15K,

17 X



S RYGHEER

I 20Rs LT i v A
FE B P I — ] 57 )
T8 5 WL ST R TR T
FHAR A IR L
AR 5 Fi b ) e P b )
QIR LT I8
Il ] 745 i 114 L AR A AT
M2 A 2K U 4T 5 BR
S5 PP L€ 1 PR PR BILAA -

g

AHUA T BT I

H
[=]

£ FEEM

>
g
Ik

D REREEEFRARR. i
RIS S G TN DG VA

o

HALA N
)T A

REMBESMIRAB S

o

il

1. BFAREIEN . B H FIERERE

AEFHL.

YIS iF )L E s A EAE X L 4 A i AN HY

ANRERREE . HitENATESIR

FHRIEN RRIERR

DINEMEBEAN (FINZILE) EY

HIE R TIRIEARIEBTHL o

BRIEMEMZER, WRAEMARE

gzﬁ&ﬁ%,ﬁﬁﬁﬁﬁFEﬁﬂ

LA

MEEFILE, MLEREXTER,

SRS - BENEHR. ERSHME

ZETHIER TREETE.

&

BRIERETYN, SUFHEXHET

KA. B DRI 2 E T AR

BRIEREEH . BEFEME TN

HHLBHREHENR. ENTRESHE

ENBEEFH.

2. {EMET, ZSUNBREHNIEEHRT, &
PEFRBERTRAFEMEHR.

N

w

&

S

—_

3. fEHEITRTAARIEILXERITEMA

Ro MAEFMAFINELKE, FEIE
25,

4. EEERANATHESERRBAE

L.

5. [EAEITEMBEREAREIFEEMU
HHERE. IPEBRTEEEANSI
Z87.1. BXHMEN 1663 &R KFITE /
TH=HIAS/NZS 13360 E. EHBRK
ﬂﬂ/ﬁﬁé,%@%iﬁ%ﬁ%ﬁ#
ER o

BEAREBETRREEMEMIEIT
ERBARMFEEENREIFIZE.

6. B{EZEI, BFERETIRE IR
EREBEAREGIT. NIAEHRER
SERIRIFRY T AT B AR

7. fEEIELTRET, BERIELKERRIGR.
Bz, fiF. BLFRIIMEERY, U
B lE N RZ{AEIRIFE B

8. BHHIFELRNESETENAS
s BREWH, FELFHERER
HHBRIE R,

9. NBRELFE. . HE. FAHH
ERBAE. AT S BT
B mE A SRR .

B®1E

1. BERFRAEMFLK. BERET
g, AR LR, BWAIERE. &
{ERBITE, PIAHE.

2. BIEEEHFETHERR, BRME
ZHEHE T EEL:

- MEE LA

- BB E EY I B ;

-1E . FASAIRL AR

-HiTE R EEHBHFHEENR
BI, WEZHHALRIFHEITIEE.
- B EH It F B IR EhET

18 X[k



1.

12.

13.

14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.

21.

22.

23.

ERIPEFREHEFHRIF, REREE
B (WAIEEmF / EE) RRET
Tk, 15 MRIEE L.
BEGEAETSXSLEETRRS&H
TEREE.

BEEEYLR, BSOFHIF RGN
ESHIETF

MAIEA L ERR FRANBELTER
ERIEH L
WRIBRIEIETANOIFBIEETHL, FIER
mEIA.

VDB S E BT 7] 45 BB
FYHmRBROTEMER .

EEREELR, 12 LT £87)

TG EE, ESGINEER. &
N TR BER R E
%Eﬁﬂﬁ%ﬁ%%ﬂﬁ,%ﬁ¢®
121H.

MR L FURFHE ST AR IZ & BT LB T
FEERE, URESHHEHELKSE
B, EELETIR.

Brup AR RHE BTHLBET B BIRT IR 41,
BOEF RREHRRMES . FEM
FHETHLE, VIMEMFEXRTLEN
BE, FUREBSREERZNHT.
BRI MEIER, FUFRNFHR
HERIEME L.
NEFHMELEEBGSIETHET.
E AR A SHEH O E & .
RO RREITRIE.
BRERE LRIEAEIH.

DI NERPRIERET
FEWREFM.
WAAEEZ TR, BRI ER
RIS,
FHMMIEEREERN TR 8 - XM
e RNk
HEQHEMRE, BiAELRE,
KAEENFRTHERR. REHE
&5,
MRETHEAFYESERTINE, 1
NEEFHNEEHAHIRSE.
EFTEE. AMTE. ERIEMFR
BHHEEAET, BRI RN HES
T REILiese. EREEZT, ©EE
%R LRSI EEMAESBIEE
NHRERT, EFLRTHERR.

24.

25.
26.

27.

28.

29.

g%@ﬁﬂﬁﬁﬂ%%,%mﬁUT
TR

-l EEY, BRAREHEFIR
E&EIL.

- THIESAR B bR .

- PR EEENEERG.
-MEINREEMARG, BEFUER,
B RS EIREETENE, 5EE
55

1B M AL e HE O RTARRS /B EE 8.
MREHAPNF IR ERS (LAIKRE)
- RERG;

- B &8 IR ER

- WEHFiIr EREEIE .
FEEEHH MRS EER A Bel
TR E IS ESERY. BB
SRR NP SR T,
I

FRIELEITEE, FNEIEEGREEL.
ANTEA MM ol e S B Ak 5 hi s
BUHLISS, S BRTAIRS sl ] 2 R A
B

IFTELRRRE, EXAERNFSHTIR
SE&EIE. INUHUGT IR TS e .

RFFER

1.

2.
3.

10.
11.

12.

HFRLBE, BERERARFNO
o {08 PR IE G AR A RO 4 .
EHREAURFE T

A AT, BB A )L Tk
BT

REFEEE. WRTBLEHE TS,
WiR G & T REHTIERE.
MERESEEFAERALL. FH
H, SOBEETEE. HTR2E
=, EREAHNE BREEERER
HE .

L A BB R ER TTH
AR EIHEE O, B FiEs
AT B AME BB A 8]
B KE L, BRI S
APk

SRS TR TR, BREEEY.
TR, SOEERHES L.
EEE, EEETIRH, BES RS
B, TIBBATBB .
FERATHRHERLLE. ERHREL
FERET. PETHRELEBORE
ThE s A R R P e

19 X



it TAERMEEEN

1.

EREFENENFTRERTE. id
JHT 5 R v G 19 78 R A T 1) et iyt
I TR & R A A KGR .
NEAREEAEBENEHITR. fif
;E}iﬁﬂﬂiﬁﬁfiﬁfﬁﬁé%?*éEiﬁ%?*ﬂi?ﬁ(
Gk .

LHEMERAN, BEEBEEMEED
&, GlInmmst. @, AR, §T+F.
2ETHM/NEBYE, UEhE—
U5 B —imEE. H 2 i T RE
xR A K.

ERAEET, RIETRES MR bR
H; MRt iEm. MESIMEZIRZE, B
JKipt. MBREAE TIREE, TAEFK
ETr#EBhe MHL Ik A AT RE A A
AR P R e o
AEFARTSRETNEMERT
o HRaeicnt (i f b2 mT g 2
?gﬁ%%%%.@ﬁ%k\@%ﬁ
N

TEEBEBERET ASIEEF. Qb
{0 B 5% T KE 1130 CHY sl T g
FEURIE.

BIEREREIGE. AEEIRPEFE
EHREEEZMABEBEg B TR
FEH o AN A AR FE A BT RV [ Ah 5
FEL 0] i 2 30U Bt R 488 TG R RS o

BSMRhRE

1.

&

B IBF T RF B 5NEAh
I RN LRI S EEYINEER7S
AL BRBEH] .

RMFTF SRR 0t 09 A L
AEORYE, AT RE 2 IR AR iR Kk i A
Pio Av AT ECRE B I«

BOEMP ST SR .
MEESEMITRE
FOREFRIETAER, BATERE
KHFER R T .

Hfz

1.

LB 42 A G E AR & 44 ER
TR, XRRIEAT4EE IRz TR
LA,

RARELISHIRRIR M . AL (L
%gi?%ﬁﬁ%&%ﬁ%%%ﬁﬁﬁ

iFREILIRAS.

Az
R (BTESEAMKSHER) mMA
i EEREXTRRERN.
FEARHR RN EEERRBETHREN
NEEHEEMASHE.

BNAEAEREMN~mER

RitANEEREETEEM

. ATEMEHEEFRBERE

EFERAEMAZE, BFABIEMEH
WEAME (1) BihFEEsE, (2) B
i, UK (3) ERRBHN~RLENE
HHrico
YIMIRENE BN gE R Mt eH . T RE S|k
KR LB
MR BIEITHREEH/LE, EiLRE
IEERA. FNAERESSEEH. AR
BRI
MREBFRHANEHRE, EHBEKE
HEhgT@HFiIfsgE. EUESS
BN =R
BEE ARG
(1) BOERTSE MR 2 5o
(2) BEHFEMASEMESENRINET
F. BHERNEER—FHH.-
(3) BEWHBHBMAEF KPS EEHTE.
EthEREERNER, SEEHR,
HAESHEIMEZEF.
1B )i E ] A4 B B #8113 50°C
(122°F) WA ER RERTAE
B jtheR.
BMERAD ZRTERT R T EER,
HiE MR EH A, BibASTENF
IRYE
B MARET, HETHE. FIE.
. HEEEMA, & REmiES
MR, AIATRES RS kR . o Pl
JRIE.
B {E IR R it .
B &
EMEK.
55— 7 s RLAE A TR I Is
N7 0 5 2 A R T A4 R R
B IEIH AR, ERE R
T T e RIS, S AT e
SRR [ S
T (BT AR 47 L 20 8 T (R IR 215
E,ﬁiﬂﬂ%%m.@%mﬁﬁﬁw
Anl s,

20 Tk




1. EFHEBAR, EHEENTRLHTH
EREHHEHITAE. XFiaIBE
FHIEM, EFEEL AR,

12. (VG EbAFMakita (44H) IEERFE
Mo K Z23E B A T 4 S
A bR A R i U

13. WMKAEREATR, BHAEEMBNT
BEHEH.

14. ERTRMENRERTIREZ G, BithdA
BETERE S5 BGEREZH. &
18 =R RS VD R 1R

15. g AT A RIS BNfl T B aYinF,
ENATEES| KI5

16. BEEREE. KASR LT FANE AR
F. ALOFMER. 500 RESECT
ol LY M N Bl B

17. BT RFFES ERRELEHHIIER,
B 70 7E 5 1R HB TR 4% e Bt 30T (4 ] F vt
%ﬂEMﬂ%%ﬁIﬂﬁ%Mﬁﬂﬁﬁ
< I'T’J’O

18. HREEGMITEJLE.

iFREILIRBE.

Ay BRIEBMakita (BE) B
Hitho i T:Makita CHCI) J50 itk
S0 O R T T B 2 S AR . A
TR . N BB F . [
%iiﬁ%ﬁiﬂﬁﬁ%%%%ﬁ%@%

REFRBEXERFGIRT

1. HEHRBEABRETSERNENTER. &
BWITERERE, FELETERE, #
YAaE A FER .

2. BOMNCEHENEBEAEHRTE, i
EFRGHEEE tAE RS

3. jE#10°C-40°C (50°F-104°F) &
EREHTAEMATE. BFEHIRD
HihES A EEFRE.

4, TNEREMAR, BEENTES TR
2 HiRR.

5. MRBMAKKE (BiEs4NH) *iE
A, BHRERHE.

e

AEE: sHEmY TR R e,
BENETHESR, HEHAEmE. £k
Nl A R B P 20 T il s P O
B, SEGUE KA G0,

AZL . GuEREERERNEY
Mo BEOMER A0S FHRVEDLES K5 TT fE
D 25 40 I ST 0™ A B

BE: REEMZZANEIRAME

%%ﬂ%ﬂﬁoﬁMﬁﬁ%@ﬁﬁikﬁ
i

BAE T A BT RS . AVt G AR 2 Y
PUATHLIRAL, DASRIEAYE T KB E0K,
1. ARG, (Il R
Lt o E A AL 5

> E A1 1L EE 2. 1L 3. it

2. TR E Y 0 TR R ) .

> B H2

3. WVCHRIERT, AR R R G O
[ Al o2 e i Y R T N
{UAERL B L 55 B AT I A 24T

> B3 140 2, I EE BUEFT

TR REFHE, NESLXEFR
Z BRI . NS, ZELTFX
AT BEFE LA

1o OKE T R RA BG Y i 348 BTAIL A [T
T R IT RO RIR
> B4 1. e RIRAZ 2, R RSN

2. X FF LA N AN R 22 fL .
JH Sz B 02 22 Frg R ] 0

> B R5: 1. JeRKIBEE 2, Je i

[3E: 4448 E R T WLL G 5NN T %
?% i*@iﬁ%@if%gﬁiﬂiﬁﬁo N T AR
Pk,

> EH6: 1. L

I

21 Ik



HFEPIREE

LI
1. HIFJE .
> BRAT: 1.5

2. WEPTR, EFREELET, Kh
FEHEMBE BT AL
> E 8 1. L E 2. 0T

o o e Ao

1. M)A
» ER9: 1. )5

2. PR R B R AR 2 S AL B Y

F .
> B HF10: 1. 8 2. FF 3. 5

RERIPIREE

EIGHT
1. A0 A, BONRE.
> BER11: 1. )55 2. &

2. WMEFTR, YRR E WL, ARG
B NG BTN .
> BH12: 1. e E 2.0 F

ThREfE A

R iFEE A

Ay RESREEBET R, B
WL SR B

Ay BEREESCHERBE. DK
@f\mﬁﬁﬁmﬁA,ﬁF%ﬁ%ME
E

By FpEeEAERE, EEE
AR EIEGRAT AL, 0, s

%ﬂ%*%%%%.MWE&QQQMA
2.

ANl EWBRTRESR A, WEH
WZELHE LA I N . T B T A N T AR

(s AN AL, BLRS Tk
TAE.

RIEH A ;

1. WESHEHEEBUEF I TS .

> B R13: 1. has 2. it as BUE AT

2. Cferayhe RSB ETHL AR E
WshE AL, H 2 A e A R
N k.

> BH14: 1. i

3. FEEURE R B SRS A B

> B F15: 1. HUcsik

4. b TEIHEsh E 2 S BUEN A .
MIEBTHL LR THEMA;

1. Wshr S AUE ARG

2. (SR AT, IR Al
PN = AL i v

3. B,

4. CPIEIBEG.

Hle8 / b RIF RS

AL A LG / IR RS, % RS
A E DI R AL FL IR DA AE I TR AT L v g
five AR, AR st A § DA AR
oL, ALkt & B3 hiskg:

W ERIP

A S S0 P 77 SARAERLER I, ALy
EEMEILIERE, SRR AN FEIX R
BT AR5 1 T B A B
FRERF . SRJE TRl E A 30
WHARIP

PRI Iy 2 E B s ke . TSRl
HJG HEHUA 3 LH

ol ERES 2

Lt BRI, AHLae 2 B i s
BRI AEAT T G AR 7= Al A as e i
ML EIR N I HL b ST .

ETHEBHRKEE
> B F16: 1. HjhiEssT
4 ) A 110 Lt R B AR A P B A 1
H R AT S N I I, BLasH
15 1% L R k] iR 2108, FEiXfh
THOCN, I hd] T .

22 Ik



BoRREHIRIREE

1R 15T ATHIEE it 2H
> BE1T: 1. 45847
2. CHECK (&)
Jem A FICHECK (B &) 4] Bx
TR PAS = O = VAN A B i 5

TERAT FirBE
i 07
A% 8K A4
75% %
i 5%
50% 4
I I I D 75%
25% %
100 o
0%%
1000 %
i
nooo | @w
HL it vy
i ity
nonn -
E AEANE AT AR ORI E N, R
ARKT 7 R T BRSO A AN
E: YRR RGBT, B4
Gae /o) AR ITHEINHE -

FFRiR1E

AELs. frosEpsmmEsa, EE0R
EFLMEFEINDEW, WFREFE
B2 B e AHLEE 0 FE ok B T
T, AT HE SR, IR ™ 5
LS

T AR PR, B C ST
L LR Y E

S B s s s T e g T
fle 2 S BT LR 2T TS Bh . fEiX

ol 0T i A g £ B v

AAE BRI A A HEBUT AT 5C . R
S P X LI AT 7, LA Ik
B, IR TRAZ iR Makita (HHT)
PR IR 57 Ol TR .

1. el KBt YIRS ABEBIUT G
B ORJE P .

> B H18: 1. Hih4l 2. B4k

2. ETT O

3. U LTI s T AR

> B 519 1. R 2. T AN

4.  HEHLEBhHE I BB S . 58T
WUKE 2k 2 i 1 2 R 7 T 554

5. AATFIT AR ML R 1k

FTEHNEE
25 ADEHEER, Y2EFH
HEETFEENNEZT.
BE: BENESLHAETHER

EFMESH,

PRI AE20 mm 2275 mmil ] Y TR A 5T .
1. BN BEdk.

2. B INNL S 2 AN Ty T shiE oY e
PR, ¥R Bh 2 TR A 8

> B F20: 1. &5 TR

i TS B RUEAE b S .
R - TAT () PRI 2 (ol e B 3 5 08 1) v
[T e NI

RS BRI B DAk
AFHLAR G 85 5

=8¢~

> B F21: 1. HRAER g

RN f s B ) B

o LRI, R 8 BT AL
FIRAS .
WO, R e BT R R &

pAN
AT B . FERXFPEOL T, AL
LIRS . Ra, Wi EE

e e D] RN T DA
E fRRar O R R . AR R
TEOLINAE , 48R7n a8 il AE ok I 7 At

23 Ik



5 RIFPREE

T

PR 2 A i D) 1) R [ B M b, e

Tl ISR . SR AR AL

TRISE, S5 LB N SR

B EREEPREENNEN, S

BINIEIEEE EAR/NF30mm, $IE

KEAR#IE15mm,

> EE22: (1) 30mmei L - (2) 15mm
VN

#RIE

EE
AEL: FwmemRe, SERED

KA B AAR. IS, EEEEF
B2 BT X S5 A B AT R 2

BE: BREETEE, BESmEE
BENEENIFERHRERE.

Ay mMBEEMESRYEEES
FEALAIER, 5 BT S R 4R BL AR 4
HEBEREMEYIRETE.

TR ENBUEBHERZA. B2
fE AR BRIEBT RE

> B /23
BTN, S5 W FREFERELTE

16 T S I A AR S BT 1K
> B F24

RTSE A SN AEAE BT 5 JE 1 2 Ik . ¥
A sNL G RES IRE, B . &
RN — 47, A E— AT T 1/2431/3
AbAkERE BT, DA SME B R,
> B H25: 1. &%) 2. B

3. 4l %

TG BT — R AE B Ty ), DA BT
3 ] ] — A T
> EH26

SE IR A AR A . FEH AT . &
VOEMRLAAT, Wos s B ThL, kT
BIUE PIRLANIRU N fL b2

TR aEECHNER TEREE,
SART I REEH GBI RGN,
EARESSHTABR.

EEREEIT

TH A — M BT 5. S, B
LN BB BT I AT TR — RSO R AT
oy, HAEREEELE .

E R BRI R TR LA, AT
AEFECELZE. DRI TORM M AT A&
SEIERE BTHLAL S

HEER
BE: ARERNRE, BEHRE

BEERRARGIRERSE. ALENT
uiﬁo

1. BHOT AR .

2. BB H.

3. e, B4 TAREGH .
> B F27: 1. )57 2. T

p e St

4. ETEE.

L ELH. BEETHS2iRH

ITRENREN, BELETHEHRH

B LH B th 48«

AZL: s RERN, SR THE

. BHEHRETIEEMARNE

B,

AA%%:

EE%E o
L HTRESGEEN, BEEOR

HENEEMNPEESIRSRE.

EE: YINERARM. . REN. B
BREUYRBETIR. EUAERES
TET®E. TRaSHARE.

RIS e ST RN, g T
HABM SR TR SR 15 75 FHMakita (HCH)
R S L B AR 55 D e k. 55 A T
Makita (JCH) IR

HATIREFRFTERIER, B

24 1Tk



1. PCNBUEHIRE. K AT T LR A F
IR/ A

2. (UEHRATIE TR W, 52
W0 = e BT AL

3. MUk BRIl W ERER AL BT
BN B A SR T

4. REIFHAPTAREE . B feHl. IR
22 MVE [ 2 B S K [ R AT

5. WERIEIEERAB . BERAE
ﬁﬁaﬁ%ﬁﬁ%m%ﬁﬁﬁﬁﬁ%ﬁ
.

i

AL wiEsERiEaE, S22
BBHFM, MEMBETHAEIE
Fo PARHT 0T A T HE 238 U™ 119 A
5 S AR AL

EHAE BTHLAT, 5 I F 2 AN A R AL
TR BIHLAT TS0 6. RN He
F o N 0K BTHLFN fE B AT T TS T e
Fl| 8l 83140 °CHIA T .«

» B /28 1. 00T 2. 50T

1. BEARIERIRLZ | JRIT TR R

WA N TN [, S8 NP4, Bk
TR SIS BT HLHL & (I 0

» ER29: 1. Je XML 2, TN

2. TREANSESKUERE, R (Y [ B e
B AR

> B30 1. RBEE 2, FEFAA

3. R EE AT AR FIE BEHLATL B 2 ]

» B K31 1.0

o ESLCEE BT, 3 IR TN,

T AR AE B HL R AT T .

IFEBREETI I A

AEL . RERETI AR, EEGE
THEARFRHE A, Kk THES
%#HE%%@W%%E&FE%A%
HE.

AEL: BRRXE, TEISRER
?%owaﬁﬂﬁ%éﬁtmﬁﬁﬁﬁ
?E o

A=, gmTER, SERETE.
IRTEEN TR
DLM382%!

1. (ERCE S BTAL, (A 0 v R AN

LA 1118

2. UHUE TR, TR 22 ek

L LA A AE SRR L.

3. (R T  E  SRET .

> EH32: 1. BEHLT] A 2. B4R T
3. F

4. REHF IR R
> B F33: 1. J] A 2. BEIHLT A
3. 24

DLM432%!

1. WUECEAEBTAL, (EAE BT T AN
(VAR

2. EPUEJIRTEREN, R IRAZIE ek
LA A BTALIA _ERYSL.

3. RTINS IR T

> E R34 1128 2. B4 T
3. T

4. RUAR NIRET. SNEEEL. RN A

N2 4.

> B R35: 1. kA 2. B EHL) )T 3. 4b
524 4. 18K

RERWNIIR
SLLBAE YAV A, AT SR I A S
LYRAAT.

25 Ik



Az

focd=
= H

BHRIER.

REBEH TR, H/I0E
B MAEAEFERN LA/ TEHE.
RETRE, EEGRER@ELHAN.

BE AT SERNETTIE
AsL . mEEnnsuREEEs

HEEMBREMEFEZE.
D BHRIIAE, SwBEARRR

AP HERR

THRAEMEHT, W H AT A . ARG AT M RVEU TR R B, 1 209k i LR s

HidiMakita (FH) BRI S o0, 55 i iMakita (A B9 R PR AT 12 %

SERE ATREEE (#FE) Y| IEETE
LA AL A AL LRGEWIL AL AL .

Lt (KD

A L. AR A TCRL,
I S e i A

Jie %% »

R AN BIUE IR . RN PUEFIRE -
(H — BN E LA | R R A IHA A ST . AR SR TEAL,

D S A L v A

DI AR

Py E

12t g B 44

HULARIE B R K. | by, ARt Tk e L Al
LIt ) . AT . AERTEHICRL,
JUEE LRk
KB ARGEA K TAE. iﬁ{‘éi‘@ﬁ&ﬁ%ﬁ@ﬁ&%*fl‘)i&ﬁ
2& Z o
EBTHLI] )T AN ek - S D e AT] GIEEr Y
= R IR BT ! J1 55
HEBh RGRIEH TAE. i?‘éiﬁ?%&ﬂ%ﬁ@ﬁlﬁ%%bﬁﬁ
HEf% .
SRS TP, ALY | BT R
= A IR FTAL ! SRR
PR E

Makita (HCH) JF R Rl 7 FEL

Ay xRS EEE AT AR
F A5 Makita (4FE) TH. Qi
i) BB B B AT RE S SO
(AT HE B s 8 P T ) 1

E ARGIERAE - L TR AR
RS T THARN. e REN TR
KL

TS T B 1R B 2 S5C Tak SRR A

B EEIY i Makita (FHD iR S

il
PR

26 I



BAHASA INDONESIA (Petunjuk Asli)

Model: DLM382 DLM432
Lebar pemotong (diameter pisau) 380 mm 430 mm
Kecepatan tanpa beban 3.700 min™ 3.600 min”
Nomor komponen pisau pemotong pengganti 191D41-2 191D43-8
Dimensi saat dioperasikan P: 1.380 mm hingga 1.410 mm P: 1.435 mm hingga 1.490 mm
(PxLxT) L: 450 mm L: 460 mm
T: 985 mm hingga 1.005 mm T: 1.005 mm hingga 1.045 mm
pada saat disimpan 860 mm x 450 mm x 475 mm 865 mm x 460 mm x 475 mm
(tanpa keranjang rumput)
Tegangan terukur D.C.36V
Berat bersih 15,0 - 16,5 kg 15,4 -17,1 kg

. Karena kesinambungan program penelitian dan pengembangan kami, spesifikasi yang disebutkan di sini dapat
berubah tanpa pemberitahuan.

. Spesifikasi dapat berbeda dari satu negara ke negara lainnya.

. Berat alat mungkin berbeda tergantung perangkat tambahan yang dipasang, termasuk kartrid baterai.
Kombinasi alat terberat dan teringan, sesuai Prosedur EPTA 01/2014, ditunjukkan pada tabel.

Kartrid dan pengisi daya baterai yang dapat digunakan

Kartrid baterai

BL1815N /BL1820/BL1820B /BL1830/BL1830B/BL1840/
BL1840B /BL1850 / BL1850B / BL1860B

Pengisi daya

DC18RC/DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH

. Beberapa kartrid baterai dan pengisi daya yang tercantum di atas mungkin tidak tersedia, tergantung wilayah
tempat tinggal Anda.

APERINGATAN: Hanya gunakan kartrid dan pengisi daya baterai yang tercantum di atas. Penggunaan
kartrid dan pengisi daya baterai lain dapat menimbulkan risiko cedera dan/atau kebakaran.

pribadi.

APERINGATAN: Jangan menggunakan suplai daya berkabel seperti adaptor baterai atau paket daya
portabel dengan mesin ini. Kabel suplai daya dapat menghalangi pengoperasian dan mengakibatkan cedera

=" Lepaskan kunci pengaman sebelum
@ memeriksa, menyesuaikan,

Berikut ini adala
pada peralatan i

h simbol-simbol yang dapat digunakan
ni. Pastikan Anda memahami arti

masing-masing simbol sebelum menggunakan

peralatan.

membersihkan, memperbaiki,
meninggalkan dan menyimpan mesin
pemotong rumput.

E Ni-MH Hanya untuk negara-negara UE

Li-ion Jangan membuang peralatan listrik atau
paket baterai bersama-sama dengan

A

Berhati-hatilah dan pusatkan perhatian
Anda.

bahan limbah rumah tangga!
Dengan memerhatikan Petunjuk Eropa,

Sm

Baca petunjuk penggunaan.

tentang Limbah Peralatan Listrik dan
Elektronik serta Baterai dan Akumulator
serta Limbah Baterai dan Akumulator dan

Bahaya; hati-hati terhadap objek yang
terlempar.

pelaksanaannya sesuai dengan ketentuan
hukum nasional, peralatan listrik dan

baterai dan paket baterai yang telah habis
umur pakainya harus dikumpulkan secara

Jarak antara peralatan dan orang-orang di
sekitar harus sedikitnya 15 m.

terpisah dan dikembalikan ke fasilitas daur
ulang yang kompatibel secara lingkungan.

Jangan letakkan tangan dan kaki Anda di
dekat pisau di bawah pemotong rumput.
Pisau masih tetap berputar setelah motor
dimatikan.

Mesin ini digunakan untuk memotong rumput.
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PERINGATAN
KESELAMATAN

PETUNJUK KESELAMATAN
PENTING

A PERINGATAN: Bacalah semua peringatan
keselamatan dan semua petunjuk. Kelalaian
mematuhi peringatan dan petunjuk dapat
menyebabkan sengatan listrik, kebakaran dan/atau

5.  Selalu kenakan kacamata pelindung
untuk melindungi mata dari cedera saat
menggunakan mesin listrik. Kacamata
harus sesuai dengan ANSI Z87.1 di Amerika
Serikat, EN 166 di Eropa, atau AS/NZS 1336 di
Australia/Selandia Baru. Di Australia/Selandia
Baru, secara hukum Anda juga diwajibkan
mengenakan pelindung wajah untuk
melindungi wajah Anda.

cedera serius.

Simpanlah semua peringatan
dan petunjuk untuk acuan di
masa depan.

Pelatihan

1. Baca petunjuk dengan saksama. Pahami
kontrol dan cara penggunaan pemotong yang
benar.

2. Jangan biarkan pemotong rumput ini
digunakan oleh anak-anak atau orang yang
tidak terbiasa menggunakannya. Peraturan
setempat mungkin membatasi usia operator.

3. Jangan gunakan pemotong jika ada orang,
khususnya anak-anak, atau binatang
peliharaan di dekatnya.

4.  Selalu ingat bahwa operator atau pengguna
bertanggung jawab atas kecelakaan atau
bahaya yang terjadi pada orang-orang lain
atau propertinya.

5.  Awasi anak-anak untuk memastikan mereka
tidak bermain-main dengan pemotong rumput
ini.

6. Kondisi fisik - Jangan mengoperasikan
pemotong rumput saat Anda dalam pengaruh
obat-obatan terlarang, alkohol, atau obat-
obatan lainnya.

Persiapan

1. Saat mengoperasikan pemotong, selalu
kenakan alas kaki dan celana panjang yang
memadai. Jangan mengoperasikan pemotong
rumput tanpa mengenakan alas kaki, atau
hanya dengan mengenakan sandal. Hindari
memakai pakaian atau perhiasan yang
longgar atau yang memiliki gantungan atau
ikatan. Bagian-bagian tersebut mungkin
saja tersangkut pada komponen mesin yang
bergerak.

2. Sebelum digunakan, selalu periksa secara
visual pemotong untuk menemukan pengaman
atau pelindung yang rusak, hilang atau salah
ditempatkan.

3. Pastikan tidak ada orang lain di sekitar
sebelum mulai memotong rumput. Hentikan
pemotong apabila ada orang yang masuk ke
area kerja.

4. Jangan masukkan kunci pengaman pada
pemotong sampai siap digunakan.

Menjadi tanggung jawab atasan untuk
menerapkan penggunaan alat pelindung
keselamatan yang tepat bagi operator mesin
dan orang lain yang berada di area kerja saat
itu.

6. Sebelum dioperasikan, periksa mata pisau
atau baut pisau dengan saksama untuk
memastikan tidak ada bagian yang retak atau
rusak. Segera ganti mata pisau atau baut pisau
yang retak atau rusak.

7. Untuk menghindari cedera perseorangan atau
kerusakan pada pemotong, singkirkan benda-
benda asing seperti batu, kawat, botol, tulang,
dan tongkat besar dari area kerja sebelum
mulai memotong rumput.

8.  Objek yang terpental dari mata pisau
pemotong dapat menyebabkan cedera berat
pada manusia. Rumput harus diperiksa
dengan cermat dan dibersihkan dari segala
objek setiap kali sebelum mulai memotong.

9. Perhatikan lubang, bekas roda, gundukan,
batu, atau benda tersembunyi lainnya. Medan
yang tidak rata dapat menyebabkan kecelakaan
terpeleset dan jatuh. Rumput yang tinggi dapat
menutupi penghalang.

Pengoperasian

1. Bekerjalah sesuai jangkauan Anda. Jaga
keseimbangan yang tepat. Pastikan pijakan
sempurna saat berdiri di area miring.
Berjalanlah, jangan berlari.

2.  Hentikan pemotong dan lepaskan kunci
pengaman, dan pastikan semua bagian yang
bergerak telah berhenti sepenuhnya:

- saat Anda meninggalkan pemotong,

- sebelum membersihkan sumbatan atau saat
membersihkan saluran yang tersumbat

- sebelum memeriksa, membersihkan atau
menggunakan pemotong,
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10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.
18.

19.

20.

- setelah membentur benda asing. Periksa
apakah ada kerusakan pada pemotong,

dan lakukan perbaikan sebelum kembali
menyalakan dan mengoperasikannya,

- saat pemotong mulai bergetar secara
abnormal.

Jangan pernah mengoperasikan pemotong
dengan mengenakan pengaman atau
pelindung yang cacat, atau tanpa memasang
perangkat pengaman, misalnya deflektor dan/
atau keranjang rumput.

Hindari menggunakan pemotong saat kondisi
cuaca buruk, terutama jika terdapat risiko
adanya sambaran petir.

Gunakan pelindung mata dan sepatu dengan
bahan kulit saat mengoperasikan pemotong.
Gunakan mesin pemotong hanya di siang hari
atau dalam kondisi cahaya mencukupi.
Nyalakan pemotong perlahan sesuai instruksi,
dan jaga jarak kaki Anda dari mata pisau
(-pisau).

Berhati-hatilah terhadap cedera pada kaki dan
tangan karena pisau pemotong.

Selalu pastikan saluran ventilasi bebas dari
serpihan.

Untuk area miring, lakukan pemotongan
melintasi permukaan bagian miringnya,
bukan naik dan turun. Perhatikan pada

saat mengubah arah di area miring. Jangan
memotong secara berlebihan di area miring
yang curam.

Sangat berhati-hatilah saat memundurkan atau
menarik pemotong ke arah Anda.

Hentikan pisau(-pisau) jika pemotong harus
digerakkan dengan cara dimiringkan saat
melintasi permukaan selain rumput, serta saat
Anda memindahkan pemotong ke dan dari
area kerja.

Jangan memiringkan pemotong saat
menyalakan motornya, kecuali jika pemotong
harus dimiringkan saat dinyalakan. Dalam hal
ini, jangan memiringkan pemotong secara
berlebihan, dan angkatlah hanya bagian yang
semestinya, yaitu yang berjauhan dengan
operator. Selalu pastikan kedua tangan
berada pada posisi pengoperasian sebelum
mengembalikan pemotong ke tanah.

Jangan letakkan tangan atau kaki di dekat atau
di bawah bagian yang berputar. Selalu jaga
jarak dari lubang pembuangan.

Jangan memindahkan pemotong selama
masih dalam kondisi menyala.

Hindari penggunaan pemotong pada rumput
basah.

Jangan gunakan pemotong saat hujan.

Selalu pegang kuat-kuat pada bagian
pegangannya.

Saat mengangkat atau memegang pemotong
rumput, jangan menggenggam mata pisau
pemotong atau tepian pemotong yang terlihat.
Jauhkan tangan dan kaki dari mata pisau
yang berputar. Perhatian - Pisau masih akan
bergerak perlahan setelah sakelar mesin
dimatikan.

21.

22.

23.

24,

25.

26.

27.

28.

29.

Segera hentikan pengoperasian jika Anda
merasa ada yang tidak normal. Matikan
pemotong dan cabut kunci pengamannya.
Kemudian, periksa pemotong.

Jangan pernah mencoba menyetel ketinggian
pemotongan ketika mesin sedang bekerja
apabila terdapat fitur tersebut pada mesin.
Lepaskan tuas sakelar dan tunggu hingga
mata pisau berhenti berputar sebelum
melintasi area parkir, area pejalan kaki, jalan,
dan area-area lain yang tertutup kerikil.
Selain itu, cabut kunci pengaman jika Anda
akan meninggalkan pemotong, mengambil
atau menyingkirkan sesuatu di sekitar Anda,
atau melakukan hal-hal lain yang dapat
mengalihkan perhatian dari pekerjaan Anda.
Jika pemotong membentur benda asing, ikuti
langkah-langkah berikut:

- Hentikan pemotong, lepaskan tuas sakelar
dan tunggu hingga mata pisau berhenti
sepenuhnya.

- Lepas kunci pengaman dan kartrid baterai.
- Periksa mesin secara menyeluruh untuk
memastikan apakah ada bagian yang rusak.
- Gantilah mata pisau jika rusak. Perbaiki
segala kerusakan sebelum kembali
menyalakan mesin dan melanjutkan
pengoperasian pemotong rumput.

Jangan menyalakan pemotong saat Anda
berdiri di depan lubang pembuangan.

Jika pemotong tiba-tiba bergetar secara tidak
biasa (segera periksa)

- periksa apakah ada kerusakan,

- ganti atau perbaiki semua komponen yang
rusak,

- periksa dan kencangkan semua komponen
yang kendur.

Jangan pernah mengarahkan bahan

yang dikeluarkan ke siapa pun. Hindari
mengeluarkan bahan ke arah dinding atau
penghalang. Bahan dapat memantul kembali
ke arah operator. Hentikan pisau saat melewati
permukaan berkerikil.

Jangan tarik pemotong ke belakang kecuali
jika benar-benar diperlukan. Ketika Anda
terpaksa untuk menarik pemotong rumput dari
pagar atau penghalang serupa lainnya, lihat

ke bawah dan ke belakang sebelum dan saat
bergerak ke belakang.

Matikan motor dan tunggu sampai pisau
berhenti sepenuhnya sebelum melepas
penangkap rumput. Berhati-hatilah karena pisau
masih berputar setelah dimatikan.

Perawatan dan penyimpanan

1.

Ganti bagian yang aus atau rusak untuk
menjamin keamanan. Gunakan hanya
komponen dan aksesoris pengganti yang asli.
Periksa dan rawat pemotong secara rutin.

Saat tidak digunakan, simpan mesin pemotong
jauh dari jangkauan anak-anak.

Kencangkan semua mur, baut, dan sekrup
pengencang untuk memastikan bahwa mesin
aman untuk digunakan.
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5.  Sering-seringlah memeriksa keranjang rumput
untuk memastikan tidak ada bagian yang
aus atau cacat. Untuk penyimpanan, selalu
pastikan keranjang rumput kosong. Untuk
menjamin keamanan, ganti keranjang rumput
yang aus dengan komponen pengganti dari
pabrik.

6. Gunakan hanya mata pisau asli dari pabrik
yang ditentukan dalam buku petunjuk ini.

7. Berhati-hatilah saat menyesuaikan pengaturan
pemotong agar jari-jemari Anda tidak
tersangkut di antara mata pisau yang bergerak
dan bagian tidak bergerak pada pemotong.

8. Jangan mencuci pemotong dengan selang;
jangan sampai ada air yang masuk ke dalam
motor atau sambungan listrik.

9. Periksa baut mata pisau secara berkala dan
sering untuk memastikan kekencangannya.

10. Selalu biarkan pemotong mendingin sebelum
disimpan.

11. Saat memperbaiki mata pisau, perhatikan
bahwa walaupun sakelar mesin telah
dimatikan, mata pisau masih tetap dapat
bergerak.

12. Jangan pernah melepas atau merusak alat
keselamatan. Periksa pengoperasian yang
tepat secara rutin. Jangan pernah melakukan
apa pun untuk menginterferensi fungsi alat
keselamatan yang dimaksudkan atau untuk
mengurangi perlindungan yang diberikan oleh
alat keselamatan.

Penggunaan dan pemeliharaan mesin bertenaga

baterai

1. Isiulang baterai hanya dengan pengisi daya
yang ditentukan oleh pabrikan. Pengisi daya
yang cocok untuk satu jenis paket baterai dapat
menimbulkan risiko kebakaran ketika digunakan
untuk paket baterai yang lain.

2. Gunakan mesin listrik hanya dengan
paket baterai yang telah ditentukan secara
khusus. Penggunaan paket baterai lain dapat
menimbulkan risiko cedera dan kebakaran.

3. Ketika paket baterai tidak digunakan, jauhkan
dari benda logam lain, seperti penjepit
kertas, uang logam, kunci, paku, sekrup
atau benda logam kecil lainnya, yang dapat
menghubungkan satu terminal ke terminal
lain. Hubungan singkat terminal baterai dapat
menyebabkan luka bakar atau kebakaran.

4. Pemakaian yang salah, dapat menyebabkan
keluarnya cairan dari baterai; hindari kontak.
Jika terjadi kontak secara tidak sengaja, bilas
dengan air. Jika cairan mengenai mata, cari
bantuan medis. Cairan yang keluar dari baterai
bisa menyebabkan iritasi atau luka bakar.

5. Jangan menggunakan paket baterai atau
mesin yang sudah rusak atau telah diubah.
Baterai yang rusak atau telah diubah dapat
menyebabkan hal-hal yang tidak dapat diprediksi
yang dapat menyebabkan kebakaran, ledakan
atau risiko cidera.

6. Jangan membiarkan paket baterai atau mesin
dekat dengan api atau suhu yang berlebihan.
Pajanan api atau suhu di atas 130 °C dapat
menyebabkan ledakan.

Ikuti semua petunjuk pengisian daya dan
jangan mengisi daya paket baterai atau
mesin di luar rentang suhu yang ditentukan
di panduan. Mengisi daya secara tidak tepat
atau pada suhu di luar rentang yang ditentukan
dapat merusak baterai dan meningkatkan risiko
kebakaran.

Keselamatan listrik dan baterai

1.

Jangan buang baterai ke nyala api. Sel
baterai dapat meledak. Periksa kode setempat
untuk petunjuk pembuangan khusus yang
memungkinkan.

Jangan buka atau bongkar baterai. Elektrolit
yang terlepas bersifat korosif dan dapat melukai
mata atau kulit. Zat tersebut dapat beracun jika
tertelan.

Jangan mengisi daya baterai saat hujan, atau
di lokasi yang basah.

Jangan mengisi daya baterai di luar ruangan.
Jangan memegang pengisi daya, termasuk
steker pengisi daya, dan terminal pengisi daya
dengan tangan basah.

Servis

1.

Berikan mesin listrik untuk diperbaiki hanya
kepada oleh teknisi yang berkualifikasi dengan
menggunakan hanya suku cadang pengganti
yang serupa. Hal ini akan menjamin terjaganya
keamanan mesin listrik.

Jangan pernah memperbaiki paket baterai
yang sudah rusak. Perbaikan paket baterai harus
dilakukan hanya oleh produsen atau penyedia
servis resmi.

SIMPAN PETUNJUK INL.

A PERINGATAN: JANGAN biarkan kenyamanan
atau terbiasanya Anda dengan produk (karena
penggunaan berulang) mengurangi kepatuhan
yang ketat terhadap aturan keselamatan untuk
produk yang terkait.

PENYALAHGUNAAN atau kelalaian mematuhi

kaidah keselamatan yang tertera dalam petunjuk
ini dapat menyebabkan cedera badan serius.

Petunjuk keselamatan penting untuk

kartrid baterai

Sebelum menggunakan kartrid baterai,
bacalah semua petunjuk dan penandaan pada
(1) pengisi daya baterai, (2) baterai, dan (3)
produk yang menggunakan baterai.

Jangan membongkar atau memodifikasi
kartrid baterai. Tindakan tersebut dapat
menimbulkan api, panas berlebih, atau ledakan.
Jika waktu beroperasinya menjadi sangat
singkat, segera hentikan penggunaan. Hal
tersebut dapat menimbulkan risiko panas
berlebih, kemungkinan mengalami luka bakar
atau bahkan terjadi ledakan.

Jika elektrolit mengenai mata Anda, basuh
dengan air bersih dan segera cari pertolongan
medis. Hal tersebut dapat mengakibatkan
hilangnya kemampuan penglihatan Anda.
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1.

12.

13.

14,

15.

Jangan menghubungkan terminal kartrid

baterai:

(1) Jangan menyentuhkan terminal dengan
bahan penghantar listrik apa pun.

(2) Hindari menyimpan kartrid baterai pada
wadah yang berisi benda logam lain
seperti paku, uang logam, dsb.

(3) Jangan membiarkan baterai terkena air
atau kehujanan.

Hubungan singkat baterai dapat menyebabkan

aliran arus listrik yang besar, panas berlebih,

kemungkinan mengalami luka bakar dan
bahkan kerusakan pada baterai.

Jangan menyimpan dan menggunakan mesin

dan kartrid baterai pada lokasi dengan suhu

yang bisa mencapai atau melebihi 50 °C

(122 °F).

Jangan membuang kartrid baterai di tempat

pembakaran sampah walaupun benar-benar

rusak atau tidak bisa digunakan sama sekali.

Kartrid baterai bisa meledak jika terbakar.

Jangan memaku, memotong, menghancurkan,

melempar, menjatuhkan kartrid baterai, atau

memukulkan benda keras ke kartrid baterai.

Tindakan tersebut dapat menimbulkan api, panas

berlebih, atau ledakan.

Jangan menggunakan baterai yang rusak.

Baterai litium-ion yang disertakan sesuai

dengan persyaratan Perundangan Makanan

Berbahaya.

Harus ada pengawasan untuk pengangkutan

komersial misalnya oleh pihak ketiga, ekspeditor,

persyaratan khusus terhadap pengemasan dan
pelabelan.

Diperlukan adanya konsultasi dengan ahli

mengenai material berbahaya untuk persiapan

barang yang akan dikirimkan. Perhatikan pula
peraturan nasional yang lebih terperinci yang
mungkin ada.

Beri perekat atau tutupi bagian yang terbuka

dan kemasi baterai dengan cara yang tidak akan

menimbulkan pergeseran dalam pengemasan.

Ketika membuang kartrid baterai, lepaskan

dari mesin dan buang ke tempat yang aman.

Patuhi peraturan setempat yang berkaitan

dengan pembuangan baterai.

Gunakan baterai hanya dengan produk yang

ditentukan oleh Makita. Memasang baterai pada

produk yang tidak sesuai dapat menyebabkan
kebakaran, kelebihan panas, ledakan, atau
kebocoran elektrolit.

Jika mesin tidak digunakan dalam jangka

waktu yang lama, baterai harus dilepas dari

mesin.

Selama dan setelah digunakan, kartrid baterai

mungkin menyimpan panas yang dapat

menyebabkan luka bakar atau luka bakar suhu
rendah. Perhatikan cara memegang kartrid
baterai yang masih panas.

Jangan langsung menyentuh terminal mesin

setelah digunakan karena suhunya mungkin

cukup panas untuk menyebabkan luka bakar.

16. Jangan biarkan serpihan, debu, atau tanah
menempel di terminal, lubang, dan alur kartrid
baterai. Hal tersebut dapat mengakibatkan kinerja
buruk atau kerusakan mesin maupun kartrid
baterai.

17. Kecuali jika mesin mendukung penggunaan
di dekat saluran listrik bertegangan tinggi,
jangan gunakan kartrid baterai di dekat
saluran listrik bertegangan tinggi. Hal tersebut
dapat mengakibatkan kegagalan fungsi atau
kerusakan mesin maupun kartrid baterai.

18. Jauhkan baterai dari jangkauan anak-anak.

SIMPAN PETUNJUK INL.

MA\PERHATIAN: Gunakan baterai asli Makita.
Penggunaan baterai Makita yang tidak asli, atau
baterai yang sudah diubah, akan mengakibatkan
baterai mudah terbakar, cedera dan kerusakan. Akan
menghilangkan garansi Makita pada pengisi daya
dan alat Makita.

Tip untuk menjaga agar umur

pemakaian baterai maksimum

1. Isi ulang kartrid baterai sebelum habis sama
sekali. Selalu hentikan penggunaan mesin dan
ganti kartrid baterai jika Anda melihat bahwa
mesin kurang tenaga.

2. Jangan pernah mengisi ulang kartrid baterai
yang sudah diisi penuh. Pengisian ulang yang
berlebih memperpendek umur pemakaian
baterai.

3. Isiulang kartrid baterai pada suhu ruangan
10 °C - 40 °C. Biarkan kartrid baterai yang
panas menjadi dingin terlebih dahulu sebelum
diisi ulang.

4.  Saat kartrid baterai tidak digunakan, lepaskan
dari mesin atau pengisi daya.

5. Isiulang daya kartrid baterai jika Anda tidak
menggunakannya untuk jangka waktu yang
lama (lebih dari enam bulan).

31 BAHASA INDONESIA



PERAKITAN

A PERINGATAN: Selalu pastikan bahwa kunci
pengaman dan kartrid telah dilepas sebelum
melakukan apa pun terhadap pemotong. Kelalaian
untuk melepas kunci pengaman dan kartrid baterai
dapat mengakibatkan cedera perseorangan berat
karena mesin mungkin saja dinyalakan secara tidak
sengaja.

APERINGATAN: Jangan nyalakan pemotong
kecuali rangkaiannya telah terpasang
sepenuhnya. Mesin yang dioperasikan dalam kondisi
hanya terangkai sebagian dapat mengakibatkan
cedera badan yang serius akibat penyalaan yang
tidak disengaja.

Memasang kotak baterai

APERINGATAN: Jangan masukkan kunci
pengaman dan kartrid baterai sebelum memasang
kotak baterai. Kelalaian untuk melakukan hal ini
dapat mengakibatkan cedera berat.

Pasang kotak baterai sepenuhnya sebelum
mengoperasikan mesin. Kotak baterai melindungi
pemotong dan kartrid baterai dari lumpur, kotoran, dan
air.

1.  Pasang kotak baterai dengan menyelaraskan
bagian tonjolan pada pemotong dengan lubang-lubang
pada kotak baterai.

» Gbr.1: 1. Tonjolan 2. Lubang 3. Kotak baterai

2. Letakkan tangan Anda di tengah kotak baterai,
kemudian tekan.
» Gbr.2

3.  Sebelum pengoperasian pertama, pastikan titik
putar pada kotak baterai telah terpasang sebagaimana
mestinya. Jika kotak baterai dipasang dengan tidak
benar, maka kotak ini tidak akan terbuka hingga tuas
pengunci kotak baterainya ditarik.

» Gbr.3: 1. Titik putar 2. Tuas pengunci kotak baterai

Memasang pegangan

PEMBERITAHUAN: Saat memasang pegangan,
posisikan semua kabel sedemikian rupa agar
tidak tersangkut apa pun di antara pegangan. Jika
kabel rusak, sakelar pemotong mungkin tidak

berfungsi.

1. Geser kedua ujung pegangan bagian bawah ke

dalam celah pada pemotong, kemudian kencangkan

sekrup penjepitnya.

» Gbr.4: 1. Sekrup penjepit 2. Pegangan bagian
bawah

2.  Aturlubang sekrup pegangan bagian atas dan
pegangan bagian bawah. Kencangkan dengan sekrup
dan mur penjepit.

» Gbr.5: 1. Mur penjepit 2. Sekrup penjepit

CATATAN: Tahan pegangan bagian atas kuat-kuat

agar tidak tergelincir dari tangan Anda.

3. Pasang penahan ke pegangan. Posisikan kabel
daya sebagaimana ditunjukkan dalam gambar.
» Gbr.6: 1.Penahan

Melepaskan steker mulsa

Pilihan aksesori

1. Buka tutup belakang.
» Gbr.7: 1. Tutup belakang

2. Pegang steker mulsa pada pegangan, lalu tarik
keluar dari bodi pemotong seperti yang ditunjukkan
pada gambar.

» Gbr.8: 1. Steker mulsa 2. Pegangan

Memasang keranjang rumput

1. Buka tutup belakang.
» Gbr.9: 1. Tutup belakang

2. Kaitkan keranjang rumput pada batang di badan
pemotong sebagaimana ditunjukkan dalam gambar.
» Gbr.10: 1. Kait 2. Batang 3. Keranjang rumput

Memasang steker mulsa

Pilihan aksesori

1. Buka tutup belakang dan lepaskan keranjang
rumput.

» Gbr.11: 1. Tutup belakang 2. Keranjang rumput

2. Pegang steker mulsa pada pegangan, lalu pasang
ke bodi pemotong seperti yang ditunjukkan pada
gambar.

» Gbr.12: 1. Steker mulsa 2. Pegangan

DESKRIPSI FUNGSI

A PERHATIAN: Selalu matikan mesin sebelum
memasang atau melepas kartrid baterai.

A\ PERHATIAN: Pastikan Anda telah mengunci
penutup baterai sebelum menggunakan mesin.
Jika tidak, kartrid baterai mungkin saja rusak akibat
lumpur, kotoran, atau air.

A PERHATIAN: selalu pasang kartrid baterai
sampai indikator berwarna merah tidak terlihat.
Jika tidak, kartrid baterai dapat terlepas dari mesin
secara tidak sengaja, menyebabkan cedera pada
Anda atau orang di sekitar Anda.

A PERHATIAN: Jangan memasang kartrid
baterai secara paksa. Jika kartrid tidak dapat
didorong masuk dengan mudah, berarti cara
pemasangannya salah.

CATATAN: Mesin tidak akan bekerja dengan hanya
satu kartrid baterai.
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Untuk memasang kartrid baterai;

1. Geser tuas pengunci kotak baterai dan buka kotak
baterai.
» Gbr.13: 1. Kotak baterai 2. Tuas pengunci kotak

baterai

2. Sesuaikan lidah pada kartrid baterai dengan
celah pada pemotong, kemudian dorong baterai hingga
terpasang di tempatnya dan berbunyi klik pelan.

» Gbr.14: 1. Kartrid baterai

3.  Masukkan kunci pengaman sedalam mungkin ke
tempat yang ditunjukkan pada gambar.
» Gbr.15: 1. Kunci pengaman

4.  Tutuplah kotak baterai dan dorong hingga terkunci
oleh tuas pengunci.

Untuk melepas kartrid baterai dari pemotong;

1.  Geser tuas pengunci kotak baterai dan buka kotak
baterai.

2.  Tarik kartrid baterai dari pemotong sambil
menggeser tombol di bagian depan kartrid.

3.  Tarik kunci pengaman.
4.  Tutup kotak baterai.

Sistem perlindungan mesin / baterai

Mesin ini dilengkapi dengan sistem perlindungan
mesin/baterai. Sistem ini memutus aliran daya ke
motor secara otomatis untuk memperpanjang masa
pakai mesin dan baterai. Mesin akan berhenti secara
otomatis saat dioperasikan jika mesin atau baterai
mengalami salah satu dari kondisi-kondisi berikut.

Perlindungan kelebihan beban

Bila mesin dijalankan dengan cara yang
menyebabkannya menarik arus tinggi yang tidak
normal, mesin akan berhenti secara otomatis tanpa
menunjukkan apa-apa. Dalam situasi ini, matikan mesin
dan hentikan pekerjaan yang menyebabkan peralatan
mengalami kelebihan beban. Kemudian, nyalakan
mesin untuk kembali melanjutkan pekerjaan.

Perlindungan panas berlebih

Saat mesin mengalami panas berlebih, mesin akan
berhenti secara otomatis. Biarkan mesin menjadi dingin
sebelum dinyalakan kembali.

Perlindungan pengisian daya
berlebih

Ketika kapasitas baterai melemah, mesin akan berhenti
secara otomatis. Jika produk tidak beroperasi bahkan
ketika sakelar digunakan, lepaskan baterai dari mesin
dan isi daya baterai.
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Mengindikasikan kapasitas baterai

yang tersisa

» Gbr.16: 1. Indikator baterai

Bila kapasitas baterai mulai lemah, indikator baterai
akan berkedip di sisi baterai terkait. Bila terus
digunakan, mesin akan berhenti dan indikator baterai
akan menyala selama 10 detik. Untuk situasi ini,
lakukan pengisian daya kartrid baterai.

Mengindikasikan kapasitas baterai

yang tersisa

Hanya untuk kartrid baterai dengan indikator
» Gbr.17: 1. Lampu indikator 2. Tombol pemeriksaan

Tekan tombol pemeriksaan pada kartrid baterai untuk
melihat kapasitas baterai yang tersisa. Lampu indikator
menyala selama beberapa detik.

Lampu indikator Kapasitas

l D !| yang tersisa

Menyala Mati Berkedip

75% hingga
100%

I I I I:I 50% hingga
75%

I I I:I I:I 25% hingga
50%

I |:| |:| |:| 0% hingga
25%

ﬂ I:I I:I I:I Isi ulang
baterai.

I I I:I I:I Baterai
mungkin

1 sudah rusak.

Jgomn

CATATAN: Tergantung kondisi penggunaan dan suhu
lingkungannya, penunjukkan mungkin saja sedikit
berbeda dari kapasitas sebenarnya.

CATATAN: Lampu indikator pertama (ujung kiri) akan
berkedip ketika sistem perlindungan mesin bekerja.
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Kerja sakelar

APERINGATAN: Sebelum memasang kartrid
baterai, selalu pastikan bahwa tuas sakelar
bergerak sebagaimana mestinya dan kembali
ke posisi awalnya saat dilepaskan. Penggunaan
mesin dengan sakelar yang tidak berfungsi dengan
baik dapat menyebabkan kehilangan kontrol dan
cedera serius.

CATATAN: Pemotong tidak dapat dioperasikan jika
tombol sakelarnya tidak ditekan, bahkan walaupun
tuas sakelarnya telah ditarik.

CATATAN: Saat memotong rumput panjang atau
rapat, pemotong mungkin tidak dapat dioperasikan
karena kelebihan beban. Jika demikian, naikkan
ketinggian pemotongan.

Pemotong ini dilengkapi dengan sakelar pengunci dan
sakelar pegangan. Jika Anda merasa ada yang tidak
biasa pada salah satu sakelar tersebut, segera hentikan
pengoperasian dan mintalah agar sakelar tersebut
diperiksa oleh Pusat Servis Resmi Makita terdekat.

1. Pasang kartrid baterai. Masukkan kunci
pengaman ke dalam sakelar pengunci, kemudian
tutuplah kotak baterai.

» Gbr.18: 1. Kartrid baterai 2. Kunci pengaman

2. Tekan tombol sakelar dan tahan.

3. Pegang genggaman bagian atas dan tarik tuas
sakelarnya.

» Gbr.19: 1. Tombol sakelar 2. Tuas sakelar

4. Lepaskan tombol sakelar setelah motor mulai
menyala. Pemotong akan terus bekerja hingga Anda
melepaskan tuas sakelarnya.

5. Lepaskan tuas sakelar untuk menghentikan motor.

Menyesuaikan ketinggian

pemotongan

APERINGATAN: Jangan letakkan kaki atau
tangan Anda di bawah badan pemotong saat
menyesuaikan ketinggian pemotongan.

APERINGATAN: Selalu pastikan bahwa tuas
sudah terpasang aman dalam lubang sebelum
mulai mengoperasikan pemotong.

Ketinggian pemotongan dapat disesuaikan antara
20 mm dan 75 mm.

1.  Lepas kunci pengaman.

2. Tarik tuas pengatur ketinggian pemotongan ke
arah luar badan pemotong, kemudian arahkan ke
ketinggian pemotongan yang Anda inginkan.

» Gbr.20: 1. Tuas pengatur ketinggian pemotongan

CATATAN: Gambar ketinggian pemotongan harus
digunakan sebagai panduan saja. Tergantung pada
kondisi rumput atau tanah, ketinggian rumput yang
sebenarnya mungkin saja sedikit berbeda dari
ketinggian yang disetel.

CATATAN: Lakukan percobaan dengan memotong
rumput di tempat yang aman untuk menentukan
ketinggian yang sesuai.

Indikator level rumput

» Gbr.21: 1. Indikator level rumput

Indikator level rumput menunjukkan volume rumput

yang dipotong.

. Saat keranjang rumput tidak penuh, indikator ini
akan mengambang selama pemotongan.

. Saat keranjang rumput penuh, indikator ini tidak
mengambang selama pemotongan. Jika demikian,
segera hentikan pemotongan dan kosongkan
keranjang. Setelah dikosongkan, bersihkan
keranjang agar penyaringnya dapat mengalirkan
udara.

CATATAN: Indikator ini merupakan panduan kasar.
Tergantung pada kondisi dalam keranjang, indikator
ini mungkin tidak bekerja secara tepat.

Menggunakan steker mulsa

Pilihan aksesori

Steker mulsa memungkinkan Anda mengembalikan
potongan rumput ke tanah tanpa menampungnya
dalam keranjang rumput. Saat Anda mengoperasikan
mesin dengan perangkat steker mulsa, pastikan untuk
melepas keranjang rumput.

PEMBERITAHUAN: Saat menggunakan mesin
dengan steker mulsa, pastikan panjang total
rumput setelah pemotongan 30 mm atau lebih,
dan panjang potongannya 15 mm atau kurang.

» Gbr.22: (1) 30 mm atau lebih (2) 15 mm atau
kurang
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PENGGUNAAN

A PERINGATAN: Sebelum memotong,
bersihkan semua batang dan batu dari area
pemotongan. Selain itu, bersihkan terlebih dahulu
semua semak dari area pemotongan.

A PERINGATAN: Selalu kenakan kaca mata
pelindung atau kaca mata pengaman dengan

pelindung samping saat mengoperasikan
pemotong.

A PERHATIAN: Jika rumput yang terpotong
atau benda asing menyumbat bagian dalam
bodi pemotong, pastikan Anda melepas kunci
pengaman dan kartrid baterai serta mengenakan
sarung tangan sebelum membersihkan rumput
atau benda asing tersebut.

PEMBERITAHUAN: Gunakan mesin hanya
untuk memotong rumput. Jangan memotong
semak-semak dengan mesin ini.

» Gbr.23

Saat memotong, genggam pegangan kencang-kencang
dengan kedua tangan Anda.

Kecepatan pemotongan menurut pedoman adalah
sekitar 1 meter per 4 detik.
» Gbr.24

Tepi luar masing-masing roda depan adalah pemandu
untuk lebar pemotongan. Dengan menggunakan tepi
luar roda depan sebagai pedoman, potong secara
berlajur. Potong lajur berikutnya dengan menimpa
setengah hingga sepertiga bagian dari lebar lajur
potongan sebelumnya, agar rumput terpotong secara
merata.
» Gbr.25: 1. Lebar pemotong 2. Bagian yang ditimpa
3. Tepi luar

Ganti arah pemotongan tiap lajur untuk mencegah pola
helai rumput terbentuk hanya ke satu arah.
» Gbr.26

Periksa isi keranjang rumput secara rutin. Buang
potongan rumput sebelum keranjang penuh. Sebelum
pemeriksaan rutin, pastikan Anda telah mematikan
pemotong, melepas kunci pengaman dan kartrid
baterai.

PEMBERITAHUAN: Pengoperasian pemotong
dengan keranjang rumput dalam kondisi penuh
akan menghambat laju putaran pisau dan
mengakibatkan beban lebih besar pada motor,
yang dapat menyebabkan mesin macet.

Memotong rumput tinggi

Jangan mencoba memotong rumput tinggi sekaligus.
Sebaliknya, potonglah rumput secara bertahap. Beri
jeda satu atau dua hari antar pemotongan hingga
rumput terpotong pendek secara merata.

CATATAN: Memotong rumput tinggi sekaligus hingga
langsung menjadi pendek dapat mengakibatkan
rumput mati. Potongan rumput juga mungkin
menggumpal di dalam badan pemotong.

Mengosongkan keranjang rumput

APERINGATAN: Untuk mengurangi risiko
kecelakaan, periksalah keranjang rumput secara
rutin untuk memastikan tidak ada kerusakan atau
penurunan kekuatan. Ganti keranjang rumput jika
perlu.

1. Lepas tuas sakelar.
2. Lepas kunci pengaman.
3.  Buka tutup belakang dan keluarkan keranjang

rumput dengan menggenggam pegangannya.
» Gbr.27: 1. Tutup belakang 2. Pegangan

4. Kosongkan keranjang rumput.

PERAWATAN

APERINGATAN: Selalu pastikan kunci
pengaman dan kartrid baterai telah dilepas dari
pemotong sebelum menyimpan atau membawa
pemotong atau melakukan pemeriksaan atau
pemeliharaan.

APERINGATAN: Selalu lepas kunci pengaman
saat pemotong tidak digunakan. Simpan kunci
pengaman di tempat yang aman dari jangkauan
anak-anak.

APERINGATAN: Gunakan sarung tangan saat
melakukan pemeriksaan atau pemeliharaan.

A PERINGATAN: Selalu kenakan kaca mata
pelindung atau kaca mata pengaman dengan
pelindung samping saat melakukan pemeriksaan
atau pemeliharaan.

PEMBERITAHUAN: Jangan sekali-kali
menggunakan bensin, tiner, alkohol, atau bahan
sejenisnya. Penggunaan bahan demikian dapat
menyebabkan perubahan warna, perubahan
bentuk atau timbulnya retakan.

Untuk menjaga KEAMANAN dan KEANDALAN mesin,
perbaikan, perawatan atau penyetelan lainnya harus
dilakukan oleh Pusat Layanan Resmi atau Pabrik
Makita; selalu gunakan suku cadang pengganti buatan
Makita.
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PEMELIHARAAN

1.  Lepas kunci pengaman. Simpan di tempat yang
aman dari jangkauan anak-anak.

2.  Bersihkan pemotong hanya menggunakan
kain basah saja. Saat membersihkan, jangan
menyemprotkan atau menuangkan air ke pemotong.

3. Letakkan pemotong secara menyamping dan
bersihkan potongan rumput yang menumpuk di sisi
bawah penampang pemotong.

4. Periksa dan pastikan kekencangan semua mur,
baut, kenop, sekrup, pengencang, dsb.

5. Periksa apakah ada bagian bergerak yang rusak,
retak, atau aus. Bagian yang rusak atau hilang harus
diperbaiki atau diganti.

A\ PERINGATAN: Saat membawa atau
menyimpan mesin pemotong, jangan memegang
pegangan yang terlipat, tetapi peganglah bagian
gagang depan pemotong. Memegang pegangan
yang terlipat dapat mengakibatkan cedera serius atau
kerusakan pada pemotong.

Sebelum menyimpan pemotong, lepas kartrid baterai
dan kunci pengaman.

Simpan pemotong di tempat yang sejuk, kering dan
terkunci. Jangan menyimpan pemotong dan kartrid
baterai di tempat bersuhu 40 °C atau lebih.

» Gbr.28: 1. Gagang depan 2. Gagang belakang

1. Kendurkan sekrup penjepit dan julurkan pegangan

bawahnya ke kedua sisi. Turunkan pegangan depan.

Pada saat ini, genggam pegangan bawah kuat-kuat

agar pegangan tidak jatuh ke bagian yang jauh dari

badan pemotong.

» Gbr.29: 1. Sekrup penjepit 2. Pegangan bagian
bawah

2.  Kendurkan baut penjepit dan putar kembali
pegangan atas sambil menjulurkan kedua sisinya.
» Gbr.30: 1. Mur penjepit 2. Pegangan bagian atas

3.  Simpan keranjang rumput di antara pegangan dan
badan pemotong.
» Gbr.31: 1. Keranjang rumput

CATATAN: Saat meletakkan pemotong pada posisi
berdiri tegak, jangan memegang pegangannya, tetapi
genggamlah bagian gagang depan pemotong.

Melepas atau memasang pisau
pemotong

APERINGATAN: Selalu lepaskan kunci
pengaman dan kartrid baterai saat melepas atau
memasang pisau pemotong. Kelalaian untuk
melepas kunci pengaman dan kartrid baterai
dapat mengakibatkan cedera berat.

APERINGATAN: Pisau pemotong akan
bergerak perlahan selama beberapa detik setelah
sakelar dilepas. Jangan mengoperasikan apa
pun hingga pisau pemotong benar-benar telah
berhenti.

A PERINGATAN: Selalu kenakan sarung tangan
saat menangani pisau.

Melepaskan pisau pemotong
Untuk DLM382

1.  Letakkan pisau pemotong secara menyamping
hingga tuas pengatur ketinggian pemotongan bergerak
ke bagian atas.

2. Untuk mengunci putaran pisau, masukkan obeng
atau alat lain yang serupa ke dalam lubang di bodi
pemotong.

3.  Putar baut berlawanan arah jarum jam dengan
kunci pas.
» Gbr.32: 1. Pisau pemotong 2. Obeng 3. Kunci pas

4. Lepaskan baut pisau pemotong sesuai urutan.
» Gbr.33: 1. Dukungan pisau 2. Pisau pemotong
3. Baut

Untuk DLM432

1.  Letakkan pisau pemotong secara menyamping
hingga tuas pengatur ketinggian pemotongan bergerak
ke bagian atas.

2. Untuk mengunci putaran pisau, masukkan obeng
atau alat lain yang serupa ke dalam lubang di bodi
pemotong.

3.  Putar baut berlawanan arah jarum jam dengan
kunci pas.
» Gbr.34: 1. Pisau pemotong 2. Obeng 3. Kunci pas

4. Lepas sekrup, penampang bagian luar, pisau

pemotong, dan penampang bagian dalam secara

berurutan.

» Gbr.35: 1. Penampang bagian dalam 2. Pisau
pemotong 3. Penampang bagian luar
4. Baut
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Memasang pisau pemotong

Untuk memasang mata pisau pemotong, lakukan
prosedur pelepasan dalam urutan terbalik.

APERINGATAN: Pasang pisau pemotongan
dengan hati-hati. Pisau ini memiliki sisi tajam
atas/bawah. Pasang pisau sedemikian rupa
hingga panah arah putaran menghadap ke luar.

APERINGATAN: Kencangkan sekrup searah
jarum jam untuk mengencangkan pisau.

A\PERINGATAN: Pastikan pisau pemotongan
dan semua komponen pemasangannya telah
terpasang dan dikencangkan dengan benar.

A PERINGATAN: Saat mengganti pisau, selalu
ikuti instruksi yang ada dalam buku petunjuk ini.

PEMECAHAN LAH

Sebelum meminta perbaikan, lakukan pemeriksaan mandiri terlebih dahulu. Jika Anda menemukan masalah yang
tidak dijelaskan dalam buku petunjuk ini, jangan coba membongkar mesin. Sebaliknya, hubungi Pusat Servis Resmi
Makita, dan selalu gunakan suku cadang pengganti Makita untuk perbaikan.

Keadaan Tidak Normal
fungsi)

Kemungkinan penyebab (kerusakan

Perbaikan

Pemotong tidak menyala.

Dua Kartrid baterai tidak dipasang.

Pasang kartrid baterai yang telah terisi daya.

Masalah baterai (kekurangan tegangan) | Isi ulang daya kartrid baterai. Jika pengisian ulang

daya tidak berhasil, gantilah kartrid baterai.

Kunci pengaman tidak dimasukkan.

Masukkan kunci pengaman.

Motor berhenti setelah digunakan
sebentar.

Daya baterai rendah.

Isi ulang daya kartrid baterai. Jika pengisian ulang
daya tidak berhasil, gantilah kartrid baterai.

Ketinggian pemotongan terlalu rendah.

Tingkatkan ketinggian pemotongan.

Motor tidak mencapai RPM

maksimum. tepat.

Kartrid baterai dipasang secara tidak

Pasang kartrid baterai sebagaimana diuraikan
dalam buku petunjuk ini.

Daya baterai menurun.

Isi ulang daya kartrid baterai. Jika pengisian ulang
daya tidak berhasil, gantilah kartrid baterai.

benar.

Sistem penggerak tidak bekerja secara

Mintalah pusat servis resmi setempat untuk
melakukan perbaikan.

Pisau pemotongan tidak berputar:

= segera hentikan pemotong! dekat pisau pemotong.

Objek asing seperti cabang terjepit di

Singkirkan objek asing tersebut.

benar.

Sistem penggerak tidak bekerja secara

Mintalah pusat servis resmi setempat untuk
melakukan perbaikan.

Getaran tidak normal:
=) segera hentikan pemotong!

Posisi pisau tidak seimbang, terlalu aus
atau mengalami keausan tidak merata.

Ganti pisau.

AKSESORI PILIHAN

APERHATIAN: Dianjurkan untuk menggunakan
aksesori atau perangkat tambahan ini dengan
mesin Makita Anda yang ditentukan dalam
petunjuk ini. Penggunaan aksesori atau perangkat
tambahan lain bisa menyebabkan risiko cedera pada
manusia. Hanya gunakan aksesori atau perangkat
tambahan sesuai dengan peruntukkannya.

Jika Anda memerlukan bantuan lebih rinci berkenaan
dengan aksesori ini, tanyakan pada Pusat Layanan
Makita terdekat.

. Pisau pemotong

. Steker mulsa

. Baterai dan pengisi daya asli Makita

CATATAN: Beberapa item dalam daftar tersebut
mungkin sudah termasuk dalam paket mesin sebagai

aksesori standar. Hal tersebut dapat berbeda dari
satu negara ke negara lainnya.
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BAHASA MELAYU (Arahan asal)

Model: DLM382 DLM432
Lebar pemotong (diameter bilah) 380 mm 430 mm
Kelajuan tanpa beban 3,700 min™ 3,600 min”
Nombor bahagian penggantian bilah 191D41-2 191D43-8
pemangkas
Dimensi semasa operasi P: 1,380 mm hingga 1,410 mm P: 1,435 mm hingga 1,490 mm
(PxLxT) L: 450 mm L: 460 mm
T: 985 mm hingga 1,005 mm T: 1,005 mm hingga 1,045 mm
apabila disimpan 860 mm x 450 mm x 475 mm 865 mm x 460 mm x 475 mm
(tanpa bakul rumput)
Voltan terkadar D.C.36V
Berat bersih 15.0 - 16.5 kg 15.4-17.1 kg

. Disebabkan program penyelidikan dan pembangunan kami yang berterusan, spesifikasi yang terkandung di
dalam ini adalah tertakluk kepada perubahan tanpa notis.

Spesifikasi mungkin berbeza mengikut negara.

. Berat mungkin berbeza bergantung kepada pemasangan, termasuk kartrij bateri. Kombinasi paling ringan dan
paling berat, mengikut Prosedur EPTA 01/2014, ditunjukkan di dalam jadual.

Kartrij bateri dan pengecas yang boleh digunakan

Kartrij bateri

BL1815N /BL1820/BL1820B /BL1830/BL1830B/BL1840/
BL1840B /BL1850 / BL1850B / BL1860B

Pengecas

DC18RC/DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH

. Sesetengah kartrij bateri dan pengecas yang disenaraikan di atas mungkin tidak tersedia bergantung pada
kawasan kediaman anda.

AAMARAN: Hanya menggunakan kartrij bateri dan pengecas yang disenaraikan di atas. Penggunaan
mana-mana kartrij bateri dan pengecas lain boleh menyebabkan kecederaan dan/atau kebakaran.

A AMARAN: Tidak menggunakan bekalan kuasa yg dikodkan dgn tali seperti penyesuai bateri atau
pek kuasa mudah alih dengan mesin ini. Kabel bekalan kuasa mungkin menghalang pengendalian dan
mengakibatkan kecederaan peribadi.

—0 Keluarkan kekunci kunci sebelum
@ memeriksa, melaras, mencuci, menservis,

Berikut menunjukkan simbol-simbol yang boleh
digunakan untuk alat ini. Pastikan anda memahami
maksudnya sebelum menggunakan.

meninggalkan dan menyimpan

Sila gunakan dengan berhati-hati dan
penuh perhatian.

pemangkas.
Ni-MH Hanya untuk negara-negara EU
E Li-ion Jangan lupuskan peralatan elektrik atau
pek bateri bersama-sama bahan sisa
rumah!

Dalam mematuhi Arahan-Arahan Eropah

A\
D¢

Baca manual arahan.

mengenai Sisa Peralatan Elektrik dan
Elektronik dan Bateri dan Akumulator
dan Sisa Bateri dan Akumulator serta

Bahaya; berhati-hati dengan objek terbang.

pelaksanaan mereka mengikut undang-
undang negara, peralatan elektrik dan
bateri dan pek-pek bateri yang telah

iR

Jarak antara alat dan orang sekeliling
mesti sekurang-kurangnya 15 m.

mencapai akhir hayatnya mesti dikumpul
secara berasingan dan dikembalikan ke
kemudahan kitar semula yang bersesuaian

A

Jangan letakkan tangan dan kaki anda
berdekatan bilah di bawah pemangkas.
Bilah terus berputar selepas motor
dimatikan.

dengan alam sekitar.

Tujuan penggunaan

Mesin ini bertujuan untuk memangkas rumput.
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AMARAN KESELAMATAN

ARAHAN KESELAMATAN PENTING

A AMARAN: Baca semua amaran keselamatan
dan semua arahan. Kegagalan mematuhi amaran
dan arahan boleh menyebabkan kejutan elektrik,
kebakaran dan/atau kecederaan serius.

Simpan semua amaran dan
arahan untuk rujukan masa

depan.
Latihan

1.

N

w

&

o

o

Baca manual arahan dengan teliti. Biasakan
dengan kawalan dan penggunaan pemangkas
yang betul.

Jangan sekali-kali benarkan kanak-kanak atau
orang yang tidak biasa dengan arahan ini
untuk menggunakan pemangkas. Peraturan
keselamatan setempat boleh menyekat umur
pengendali.

Jangan sekali-kali kendalikan pemangkas
ketika orang, terutamanya kanak-kanak atau
haiwan peliharaan berdekatan.

Ingat bahawa pengendali atau pengguna
bertanggungjawab ke atas sebarang
kemalangan atau bahaya yang berlaku kepada
orang lain atau harta benda mereka.
Kanak-kanak harus diselia untuk memastikan
mereka tidak bermain dengan pemangkas ini.
Keadaan fizikal - Jangan kendalikan
pemangkas semasa d bawah pengaruh dadah,
alkohol atau sebarang ubat.

Persediaan

1.

Semasa mengendalikan pemangkas, sentiasa
pakai kasut yang betul dan seluar panjang.
Jangan kendalikan pemangkas semasa
berkaki ayam atau memakai sandal terbuka.
Elakkan memakai pakaian atau barang kemas
yang longgar atau mempunyai tali atau ikatan
yang tergantung. la boleh tersangkut pada
bahagian yang sedang bergerak.

Sebelum guna, sentiasa memeriksa secara
visual pemangkas untuk pengawal atau perisai
yang rosak, hilang atau tersalah letak.
Pastikan tidak terdapat orang lain di kawasan
sebelum memangkas. Hentikan pemangkas
jika sesiapa sahaja memasuki kawasan.
Jangan masukkan kekunci ke dalam
pemangkas sehingga ia sedia untuk
digunakan.

Sentiasa pakai kaca mata pelindung untuk
melindungi mata anda daripada kecederaan
apabila menggunakan alat kuasa. Kaca mata
mestilah mematuhi ANSI Z87.1 di AS, EN 166
di Eropah, atau AS/NZS 1336 di Australia/
New Zealand. Di Australia/New Zealand,
undang-undang mengarahkan untuk memakai
pelindung muka bagi melindungi muka anda,
juga.

Menjadi tanggungjawab majikan untuk
menguatkuasa penggunaan peralatan
perlindungan keselamatan yang bersesuaian
oleh pengendali alat dan oleh orang lain dalam
kawasan bekerja semasa.

Periksa bilah atau bolt bilah dengan teliti
untuk retak atau kerosakan sebelum operasi.
Gantikan bilah yang retak atau rosak dengan
segera.

Keluaran benda asing seperti batu,

wayar, botol, tulang dan kayu besar dari
kawasan kerja sebelum memangkas untuk
menggelakkan kecederaan peribadi dan
kerosakan pada pemangkas.

Objek yang tersangkut oleh bilah pemangkas
boleh mengakibatkan kecederaan parah
kepada seseorang. Laman harus sentiasa
diperiksa dengan berhati-hati dan dibersihkan
daripada semua objek bagi setiap kali
pemangkasan.

Lihat lubang, bekas roda, bonggol, batu,
atau objek tersembunyi yang lain. Kawasan
tidak sekata boleh menyebabkan kecelakaan
tergelincir dan jatuh. Rumput yang tinggi boleh
menyembunyikan halangan.

Pengendalian

1.

Jangan lampau jangkau. Jaga keseimbangan
pada setiap masa. Sentiasa pastikan pijak
anda pada cerun. Berjalan, jangan sekali-kali
berlari.

Hentikan pemangkas dan keluarkan kunci,
dan pastikan semua bahagian bergerak telah
berhenti sepenuhnya:

- pada bila-bila masa anda meninggalkan
pemangkas,

- sebelum anda membersihkan sekatan atau
membuang sumbatan pada pelongsor,

- sebelum memeriksa, bersihkan atau bekerja
dengan pemangkas,

- selepas terkena objek asing. Periksa
pemangkas sebarang kerosakan dan

baiki sebelum memulakan semula dan
mengendalikan pemangkas,

- setiap kali pemangkas mula bergetar tidak
seperti biasa.

Jangan sekali-kali mengendalikan pemangkas
dengan pengadang atau pelindung yang telah
rosak, atau tanpa alat keselamatan, sebagai
contoh pemesong dan/atau pengumpul rumput
di tempatnya.
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10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

Elakkan menggunakan pemangkas dalam
keadaan cuaca yang buruk terutama apabila
terdapat risiko kilat.

Pakai perlindungan mata dan kasut kuat pada
setiap masa semasa mengendalikan mesin
pemangkas.

Kendalikan pemangkas hanya pada siang hari
atau dalam cahaya buatan yang baik.
Hidupkan pemangkas dengan berhati-hati
mengikut arahan dan kaki berada jauh dari
bilah.

Berwaspada terhadap kecederaan pada kaki
dan tangan daripada bilah pemangkas.
Sentiasa pastikan yang bukaan pengudaraan
bebas daripada habuk.

Pangkas merentasi muka cerun, jangan sekali-
kali ke atas dan ke bawah. Amalkan lebih
pengawasan semasa mengubah arah pada
cerun. Jangan memangkas secara berlebihan
pada cerun curam.

Gunakan lebih pengawasan semasa
menterbalikkan atau menarik pemangkas ke
arah anda.

Hentikan bilah jika pemangkas hendak
dicondongkan untuk mengangkut apabila
menyeberangi permukaan selain daripada
rumput, dan apabila mengangkut pemangkas
ke dan dari kawasan untuk digunakan.
Jangan condongkan pemangkas semasa
menghidupkan motor, kecuali jika pemangkas
hendak dicondongkan untuk hidup. Dalam
keadaan ini, jangan sengetkan ia lebih
daripada yang diperlukan dan angkat hanya
bahagian yang jauh daripada pengendali.
Sentiasa memastikan bahawa kedua-dua
tangan berada dalam kedudukan pengendalian
sebelum mengembalikan pemangkas ke tanah.
Jangan letakkan tangan atau kaki berdekatan
atau di bawah bahagian berputar. Sentiasa
pastikan bukaan buangan bersih setiap masa.
Jangan angkut pemangkas semasa
pemangkas dihidupkan.

Elakkan mengendalikan pemangkas dalam
rumput yang basah.

Jangan sekali-kali mengendalikan pemangkas
dalam hujan.

Sentiasa pegang dengan kemas pada
pemegang.

Jangan genggam bilah pemotong yang
terdedah atau tepi pemotongan semasa
mengutip atau memegang pemangkas.
Jauhkan tangan dan kaki daripada bilah
berputar. Awas - Bilah meluncur selepas
pemangkas dimatikan.

Hentikan operasi serta-merta jika anda
mendapati sesuatu yang luar biasa. Matikan
pemangkas dan keluarkan kunci. Kemudian,
periksa pemangkas.

Jangan sekali-kali cuba membuat pelarasan
ketinggian pemotongan semasa pemangkas
sedang berjalan jika pemangkas mempunyai
ciri pelarasan ketinggian pemangkas.

23. Lepaskan tuil suis dan tunggu putaran bilah
berhenti sebelum menyeberang jalan masuk
rumah, laluan, jalan dan sebarang kawasan
kerikil. Juga keluarkan kekunci jika anda
meninggalkan pemangkas, mencapai untuk
mengutip atau mengeluarkan sesuatu dari
laluan anda, atau sebarang sebab lain yang
mungkin mengganggu perkara yang sedang
anda lakukan.

24. Jika pemangkas terkena objek asing, ikuti
langkah berikut:

- Hentikan pemangkas, lepaskan tuil suis dan
tunggu sehingga bilah berhenti sepenuhnya.

- Keluarkan kekunci kunci dan kartrij bateri.

- Periksa pemangkas dengan teliti bagi melihat
sebarang kerosakan.

- Gantikan bilah jika ia rosak dalam apa
keadaan pun. Baiki sebarang kerosakan
sebelum memulakan semula dan meneruskan
operasi pemangkas.

25. Jangan hidupkan pemangkas semasa berdiri
di hadapan bukaan buangan.

26. Jika pemangkas mula bergetar secara tidak
normal (periksa serta-merta)

- periksa kerosakan,

- ganti atau baiki mana-mana bahagian yang
rosak,

- periksa dan ketatkan mana-mana bahagian
longgar.

27. Jangan sekali-kali mengarahkan bahan yang
dilepaskan ke arah sesiapa sahaja. Elakkan
daripada mengeluarkan bahan bertentangan
dinding atau halangan. Bahan boleh memantul
kembali ke arah pengendali. Hentikan bilah ketika
melintasi permukaan kerikil.

28. Jangan tarik pemangkas ke belakang
melainkan jika perlu. Jika anda memaksa
menyokong pemangkas dari pagar atau halangan
lain yang sama, lihat ke bawah dan belakang
sebelum dan semasa menggerakkan ke belakang.

29. Matikan motor dan tunggu hingga bilah selesai
berhenti sebelum mengeluarkan penangkap
rumput. Berhati-hati bahawa bilah meluncur
selepas dimatikan.

Penyelenggaraan dan penyimpanan

1.  Gantikan bahagian yang haus atau rosak
untuk keselamatan. Gunakan alat ganti dan
aksesori gantian yang asli sahaja.

2. Memeriksa dan mengekalkan pemangkas
dengan kerap.

3. Apabila tidak guna, simpan pemangkas jauh
daripada kanak-kanak.

4. Pastikan semua nat, bolt dan skru ketat untuk
memastikan alat dalam keadaan kerja yang
selamat.

5. Periksa bakul rumput secara kerap untuk
sebarang kehausan atau kecacatan. Untuk
penyimpanan, sentiasa pastikan bakul rumput
kosong. Menggantikan bakul rumput yang
lama dengan pengganti kilang baru untuk
keselamatan.

6. Gunakan hanya bilah asli pengeluar yang
dinyatakan dalam manual ini.
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7. Berhati-hati semasa pelarasan pemangkas
untuk mengelakkan jari terperangkap di antara
bilah bergerak dan bahagian tetap pemangkas.

8. Jangan basuh dengan hos; elakkan air terkena
pada motor dan sambungan elektrik.

9. Periksa bolt lekatan bilah secara kerap untuk
melihat memastikan ia diketatkan dengan
betul.

10. Sentiasa biarkan pemangkas sejuk sebelum
menyimpan.

11. Semasa menservis bilah, sentiasa beringat,
walaupun sumber kuasa telah dimatikan, bilah
masih boleh bergerak.

12. Jangan sekali-kali mengeluarkan atau
menyentuh peranti keselamatan. Semak
operasi yang betul dengan kerap. Jangan
sekali-kali melakukan apa-apa untuk
mengganggu fungsi yang dimaksudkan untuk
peranti keselamatan atau untuk mengurangkan
perlindungan yang disediakan oleh peranti
keselamatan.

Penggunaan dan penjagaan alat bateri

1. Cas semula dengan pengecas yang ditentukan
oleh pengeluar sahaja. Pengecas yang sesuai
untuk satu jenis pek bateri mungkin menimbulkan
risiko kebakaran apabila digunakan dengan pek
bateri lain.

2. Gunakan alat kuasa dengan pek bateri yang
ditentukan secara khusus sahaja. Penggunaan
mana-mana pek bateri lain mungkin menimbulkan
risiko kecederaan dan kebakaran.

3.  Apabila pek bateri tidak digunakan,
jauhkannya daripada objek logam lain, seperti
klip kertas, duit syiling, kunci, paku, skru atau
objek logam kecil lain, yang boleh membuat
sambungan dari satu terminal ke terminal yang
lain. Memintas terminal bateri bersama-sama
mungkin menyebabkan lecuran atau kebakaran.

4. Di bawah keadaan kasar, cecair mungkin
dikeluarkan daripada bateri; elakkan sentuhan.
Jika tersentuh secara tidak sengaja, siram
dengan air. Jika cecair terkena mata, dapatkan
bantuan perubatan di samping siraman air.
Cecair yang dikeluarkan dari bateri mungkin
menyebabkan kegatalan atau luka kebakaran.

5. Jangan gunakan pek bateri atau alat yang
rosak atau diubah suai. Bateri yang rosak atau
diubah suai mungkin menunjukkan perilaku yang
tidak dijangka menyebabkan kebakaran, letupan
atau risiko kecederaan.

6. Jangan dedahkan pek bateri atau alat kepada
api atau suhu yang berlebihan. Pendedahan
kepada api atau suhu melebihi 130 °C mungkin
menyebabkan letupan.

7. lkut semua arahan pengecasan dan jangan
cas pek bateri atau alat di luar julat suhu
yang ditetapkan dalam arahan. Mengecas
dengan tidak betul atau pada suhu di luar julat
yang dinyatakan mungkin merosakkan bateri dan
meningkatkan risiko kebakaran.
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Keselamatan elektrik dan bateri

1. Jangan hapuskan bateri dengan
membakarnya. Sel mungkin meletup. Periksa
dengan kod tempatan untuk kemungkinan arahan
pelupusan khas.

2. Jangan buka atau merosakkan bateri. Elektrolit
yang dibebaskan adalah menghakis dan boleh
menyebabkan kerosakan kepada mata atau kulit.
la mungkin toksik jika tertelan.

3. Jangan cas bateri dalam hujan, atau di lokasi
yang basah.

4. Jangan cas bateri di luar.

5. Jangan kendalikan pengecas, termasuk palam
pengecas, dan terminal pengecas dengan
tangan yang basah.

Servis

1. Pastikan alat kuasa anda diservis oleh
orang yang berkelayakan dengan hanya
menggunakan alat ganti yang sama. Ini akan
memastikan keselamatan alat kuasa dapat
dikekalkan.

2. Jangan sekali-kali melakukan servis pada pek
bateri yang telah rosak. Servis pek bateri hanya
boleh dilakukan oleh pengeluar atau penyedia
servis yang sah.

SIMPAN ARAHAN INLI.

A AMARAN: JANGAN biarkan keselesaan atau
kebiasaan dengan produk (daripada penggunaan
berulang) menggantikan pematuhan ketat
terhadap peraturan keselamatan untuk produk
yang ditetapkan.

SALAH GUNA atau kegagalan mematuhi
peraturan-peraturan keselamatan yang
dinyatakan dalam manual arahan ini boleh
menyebabkan kecederaan diri yang serius.

Arahan keselamatan penting untuk

kartrij bateri

1.  Sebelum menggunakan kartrij bateri, baca
semua arahan dan tanda amaran pada (1)
pengecas bateri, (2) bateri, dan (3) produk
menggunakan bateri.

2. Jangan buka atau cabut kartrij bateri. la boleh
mengakibatkan kebakaran, haba berlebihan, atau
letupan.

3. Jika masa operasi menjadi sangat pendek,
berhenti operasi serta merta. la mungkin
menyebabkan risiko pemanasan lampau,
melecur bahkan letupan.

4. Jika elektrolit masuk ke dalam mata anda,
bilas mata dengan air jernih dan dapatkan
rawatan perubatan serta merta. la mungkin
menyebabkan kehilangan penglihatan.

5. Jangan pintaskan kartrij bateri:

(1) Jangan sentuh terminal dengan bahan
berkonduksi.
(2) Elakkan menyimpan kartrij bateri dalam
bekas bersama-sama objek besi lain
seperti paku, duit syiling, dll.
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(3) Jangan dedahkan kartrij bateri kepada air
atau hujan.

Pintasan bateri boleh menyebabkan aliran

kuasa yang besar, pemanasan lampau,

melecur dan juga kerosakan.

6. Jangan simpan dan gunakan alat dan kartrij
bateri di lokasi yang suhunya mungkin
mencapai atau melebihi 50 °C (122 °F).

7. Jangan bakar kartrij bateri walaupun jika ia
rosak teruk atau haus sepenuhnya. Kartrij
bateri boleh meletup dalam kebakaran.

8. Jangan paku, potong, pecahkan, buang,
jatuhkan kartrij bateri, atau tekan objek keras
pada kartrij bateri. Perbuatan sedemikian boleh
mengakibatkan kebakaran, haba berlebihan, atau
letupan.

. Jangan gunakan bateri yang rosak.

10. Bateri litium ion yang terkandung adalah
tertakluk kepada keperluan Perundangan
Barangan Berbahaya.

Bagi pengangkutan komersil cth. oleh pihak
ketiga, ejen penghantar, keperluan khas
pada pembungkusan dan pelabelan mestilah
diperhatikan.

Bagi persediaan item yang dihantar, berunding
dengan pakar bahan berbahaya adalah
diperlukan. Sila juga perhatikan sebolehnya
peraturan kebangsaan yang lebih terperinci.
Lekatkan atau balut bahagian terbuka dan
pek bateri supaya ia tidak bergerak dalam
pembungkusan.

11. Apabila melupuskan kartrij bateri, keluarkan
ia daripada alat dan lupuskan ia di tempat
selamat. Ikut peraturan tempatan anda
mengenai pelupusan bateri.

12. Gunakan bateri hanya dengan produk yang
ditentukan oleh Makita. Memasang bateri
kepada produk yang tidak patuh mungkin
menyebabkan kebakaran, pemanasan lampau,
atau kebocoran elektrolit.

13. Jika alat tidak digunakan untuk tempoh masa
yang lama, bateri mesti dikeluarkan daripada
alat.

14. Semasa dan selepas penggunaan, kartrij bateri
mungkin ada haba yang boleh menyebabkan
terbakar atau suhu rendah terbakar. Beri
perhatian kepada pengendalian kartrij bateri
yang panas.

15. Jangan sentuh terminal alat itu selepas
digunakan kerana ia mungkin panas
menyebabkan terbakar.

16. Jangan biarkan cip, habuk, atau tanah
terperangkap ke dalam terminal, lubang, dan
alur kartrij bateri. la mungkin menyebabkan
prestasi atau pecahan yang buruk dari alat atau
kartrij bateri.

17. Melainkan alat ini menyokong penggunaan
yang hampir dari talian kuasa elektrik
voltan tinggi, jangan gunakan kartrij bateri
berhampiran talian kuasa elektrik voltan tinggi.
la mungkin menyebabkan kerosakan atau pecah
pada alat atau kartrij bateri.

18. Jauhkan bateri daripada kanak-kanak.

SIMPAN ARAHAN INL.

A PERHATIAN: Hanya gunakan bateri asli
Makita. Penggunaan bateri tidak asli Makita, atau
bateri yang telah diubah suai, mungkin menyebabkan
bateri meletup menyebabkan kebakaran, kecederaan
diri dan kerosakan. la juga membatalkan jaminan
Makita untuk alat Makita dan pengecas.

Tip untuk mengekalkan hayat
bateri maksimum

1.  Cas kartrij bateri sebelum ternyahcas
sepenuhnya. Sentiasa hentikan operasi alat
dan cas kartrij bateri apabila anda menyedari
kurang kuasa alat.

Jangan cas semula kartrij bateri yang dicas
sepenuhnya. Terlebih cas memendekkan hayat
servis bateri.

Cas kartrij bateri dengan suhu bilik pada 10 °C -
40 °C (50 °F - 104 °F). Biarkan kartrij bateri
yang panas menyejuk sebelum mengecasnya.
Apabila tidak menggunakan kartrij bateri,
tanggalkannya dari alat atau pengecas.

Cas kartrij bateri jika anda tidak gunakannya
untuk tempoh yang lama (lebih daripada enam
bulan).

N
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PEMASANGAN

AAMARAN: sentiasa pastikan kekunci dan
kartrij bateri dikeluarkan sebelum menjalankan
sebarang kerja pada pemangkas. Kegagalan
untuk mengeluarkan kekunci kunci dan kartrij bateri
mungkin menyebabkan kecederaan peribadi yang
serius daripada permulaan tanpa sengaja.

AAMARAN: Jangan sekali-kali hidupkan
pemangkas melainkan ia telah dipasang
sepenuhnya. Pengendalian alat dalam keadaan
separa pasang mungkin mengakibatkan kecederaan
peribadi yang serius daripada permulaan tanpa
sengaja.

Memasang penutup bateri

AAMARAN: Jangan masukkan kekunci kunci
dan kartrij bateri sebelum memasang penutup
bateri. Gagal berbuat demikian boleh menyebabkan
kecederaan peribadi yang serius.

Pasang penutup bateri sepenuhnya sebelum operasi.
Penutup bateri melindungi pemangkas dan kartrij bateri
daripada lumpur, kotoran dan air.

1.  Letakkan penutup bateri dengan tonjol pada
pemangkas sejajar dengan lupang pada penutup bateri.
» Rajah1: 1. Tonjolan 2. Lubang 3. Penutup bateri

2. Letakkan tangan anda di tengah penutup bateri
dan tekan.
» Rajah2
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3.  Sebelum operasi pertama, periksa yang titik

pangsi penutup bateri dipasang dengan betul. Jika

penutup bateri dipasang dengan betul, ia tidak akan

terbuka hingga tuil penguncian penutup bateri ditarik.

» Rajah3: 1. Titik pangsi 2. Tuil penguncian penutup
bateri

Memasang pemegang

NOTIS: Semasa memasang pemegang, posisikan
wayar supaya ia tidak tersangkut oleh apa sahaja
di antara pemegang. Jika kord telah rosak, suis
pemangkas mungkin tidak berfungsi.

1. Luncurkan kedua-dua hujung bawah pemegang
ke dalam alur pemangkas kemudian ketatkan
sepenuhnya skru pengapit.

» Rajah4: 1. Skru pengapit 2. Pemegang bawah

2.  Sejajarkan lubang skru atas dan bawah
pemegang. Ketatkannya dengan skru pengapit dan nat.
» Rajah5: 1. Nat pengapit 2. Skru pengapit

NOTA: Pegang pemegang atas dengan tegas agar
tidak terlepas dari tangan anda.

KETERANGAN FUNGSI

Memasang atau mengeluarkan
kartrij bateri

A PERHATIAN: Sentiasa matikan mesin
sebelum memasang atau mengeluarkan kartrij
bateri.

A PERHATIAN: Pastikan anda mengunci
penutup bateri sebelum penggunaan. Jika tidak,
lumpur, kotoran atau air boleh mengakibatkan
kerosakan pada produk atau kartrij bateri.

A PERHATIAN: Sentiasa pasang kartrij bateri
sepenuhnya sehingga penunjuk merah tidak
boleh dilihat. Jika tidak, ia mungkin terjatuh daripada
mesin, menyebabkan kecederaan kepada anda atau
seseorang di sekeliling anda.

A PERHATIAN: Jangan pasang kartrij bateri
secara paksa. Jika kartrij tidak meluncur dengan
mudabh, ia tidak dimasukkan dengan betul.

3. Pasang pemegang kepada pemegang. Tempatkan
kord sumber kuasa seperti yang ditunjukkan di dalam
rajah.

» Rajah6:

Mengeluarkan plag sungkupan

Aksesori pilihan

1. Buka penutup belakang.
» Rajah7: 1. Penutup belakang

1. Pemegang

2. Pegang plag sungkupan dengan pemegang dan
kemudian tarik keluar daripada badan pemangkas
seperti yang ditunjukkan dalam rajah.

» Rajah8: 1. Plag sungkupan 2. Pemegang

Memasang bakul rumput

1. Buka penutup belakang.
» Rajah9: 1. Penutup belakang

2. Cangkukkan bakul rumput pada rod badan
pemangkas seperti yang ditunjukkan dalam rajah.
» Rajah10: 1. Cangkuk 2. Rod 3. Bakul rumput

Merapatkan plag sungkupan

Aksesori pilihan

1. Buka penutup belakang, dan kemudian keluarkan
bakul rumput.
» Rajah11: 1. Penutup belakang 2. Bakul rumput

2. Pegang plag sungkupan dengan pemegang dan
kemudian pasangkan ke badan pemangkas seperti
yang ditunjukkan dalam rajah.

» Rajah12: 1. Plag sungkupan 2. Pemegang

NOTA: Mesin tidak berfungsi dengan hanya satu
kartrij bateri.

Untuk memasang kartrij bateri;

1. Luncurkan tuil penguncian penutup bateri dan

buka penutup bateri.

» Rajah13: 1. Penutup bateri 2. Tuil penguncian
penutup bateri

2. Jajarkan lidah pada kartrij bateri dengan slot pada
pemangkas kemudian luncurkan kartrij sehingga ia
terkunci di tempat dengan hanya satu klik.

» Rajah14: 1. Kartrij bateri

3.  Masukkan kekunci kunci pada tempat yang
ditunjukkan dalam rajah sejauh yang boleh.
» Rajah15: 1. Kekunci kunci

4.  Tutup penutup bateri dan tolak ia sehingga ia
melekap pada tuil penguncian.
Untuk mengeluarkan kartrij bateri dari pemangkas;

1. Luncurkan tuil penguncian penutup bateri dan
buka penutup bateri.

2.  Tarik keluar kartrij bateri daripada pemangkas
apabila meluncurkan butang di hadapan kartrij.

3.  Tarik kekunci kunci.
4.  Tutup penutup bateri.
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Sistem perlindungan bateri / mesin

Mesin dilengkapi dengan sistem perlindungan mesin/
bateri. Sistem ini memotong kuasa kepada motor
secara automatik untuk memanjangkan hayat alat dan
bateri. Mesin akan berhenti secara automatik ketika
operasi jika mesin atau bateri berada di bawah salah
satu keadaan yang berikut.

Perlindungan lebih beban

Apabila mesin beroperasi dengan cara yang
menyebabkan ia menarik arus tinggi yang luar biasa,
mesin secara automatik terhenti tanpa sebarang
penunjuk. Dalam situasi ini, matikan mesin dan
hentikan penggunaan yang menyebabkan mesin
menjadi terlebih beban. Kemudian hidupkan mesin
untuk mula semula.

Perlindungan pemanasan lampau

Apabila mesin terlampau panas, mesin terhenti secara
automatik. Biarkan mesin sejuk sebelum menghidupkan
semula mesin.

Perlindungan lebih nyahcas

Apabila kapasiti bateri menjadi rendah, mesin akan
berhenti secara automatik. Jika produk tidak beroperasi
walaupun suis telah dioperasikan, keluarkan bateri
daripada mesin dan cas bateri.

Menunjukkan kapasiti bateri yang

tinggal

» Rajah16: 1. Penunjuk bateri

Semasa kapasiti bateri yang tinggal menjadi rendah,
penunjuk bateri berkelip pada bahagian bateri yang
berkaitan. Dengan kegunaan seterusnya, mesin
berhenti dan penunjuk bateri menyala selama 10 saat.
Dalam situasi ini, cas kartrij bateri.

Menunjukkan kapasiti bateri yang

tinggal

Hanya untuk kartrij bateri dengan penunjuk
» Rajah17: 1. Lampu penunjuk 2. Butang semak

Tekan butang semak pada kartrij bateri untuk
menunjukkan kapasiti bateri yang tinggal. Lampu
penunjuk menyala untuk beberapa saat.

Lampu penunjuk Kapasiti
I I:I ﬂ yang tinggal
Dinyalakan Mati Berkelip

75% hingga

ikl oo
I I I I:I 50% hingga
75%
I I |:| |:| 25% hingga
50%
I |:| |:| |:| 0% hingga
25%

!‘ |:| |:| |:| Cas bateri.
I I I:I I:I Bateri
mungkin
t telah
rosak.

Jomn

NOTA: Bergantung kepada keadaan penggunaan
dan suhu persekitaran, penunjuk mungkin berbeza
sedikit daripada kapasiti sebenar.

NOTA: Lampu penunjuk (kiri jauh) pertama akan
berkedip apabila sistem perlindungan bateri
berfungsi.

AAMARAN: Sebelum memasang Kartrij bateri,
sentiasa periksa untuk melihat tuil suis bergerak
dengan betul dan kembali ke posisi asal apabila
dilepaskan. Mengendalikan mesin dengan suis yang
tidak bergerak dengan betul boleh menyebabkan
hilang kawalan dan kecederaan diri yang serius.

NOTA: Pemangkas tidak dapat dihidupkan tanpa
menekan butang suis walaupun jika tuil suis ditarik.

NOTA: Pemangkas mungkin tidak akan mula kerana
terlalu banyak apabila anda cuba memotong rumput
panjang atau tebal pada satu masa. Meningkatkan
ketinggian memangkas dalam kes ini.

Pemangkas ini dilengkapi dengan suis berpanca dan
suis pemegang. Jika anda perhatikan sebarang perkara
luar biasa sama ada dengan suis ini, hentikan operasi
serta-merta dan periksa dengan Pusat Servis Sah
Makita berdekatan anda.

1. Pasang kartrij bateri. Masukkan kekunci kunci
ke dalam suis berpanca dan kemudian, tutup penutup
bateri.

» Rajah18: 1. Kartrij bateri 2. Kekunci kunci

2. Tekan butang suis dan tahan.
3. Pegang atas pemegang dan tarik tuil suis.
» Rajah19: 1. Butang suis 2. Tuil suis

4. Lepaskan butang suis sejurus motor mula
berjalan. Pemangkas akan terus berjalan sehingga
anda melepaskan tuil suis.

5.  Lepaskan tuil suis untuk menghentikan motor.
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Laraskan ketinggian memangkas

AAMARAN: Jangan sekali-kali letakkan tangan
atau kaki di bawah unit pemangkas semasa
melaraskan ketinggian memangkas.

A AMARAN: sentiasa pastikan tuil sepadan
dengan alur dengan betul sebelum operasi.

Ketinggian memangkas boleh dilaraskan dalam julat
antara 20 mm dan 75 mm.

1. Keluarkan kekunci kunci.

2.  Tarik tuil pelaras ketinggian memangkas ke luar
badan pemangkas dan gerakkannya ke ketinggian
memangkas yang anda mahukan.

» Rajah20: 1. Tuil pelaras ketinggian memangkas

NOTA: Nilai ketinggian memangkas hendaklah
digunakan hanya sebagai garis panduan. Bergantung
kepada keadaan rumput atau tanah, ketinggian
rumput yang sebenar mungkin menjadi sedikit
berbeza daripada ketinggian set.

NOTA: Cuba uji pemangkasan rumput di tempat
mudah dilihat untuk mendapatkan ketinggian yang
anda kehendaki.

Penunjuk paras rumput

» Rajah21: 1. Penunjuk paras rumput

Penunjuk paras rumput menunjukkan volum rumput

yang dipangkas.

. Semasa baku rumput tidak penuh, penunjuk
terapung semasa memangkas.

. Semasa bakul rumput penuh, penunjuk tidak
terapung semasa memangkas. Dalam keadaan
ini, hentikan memangkas serta-merta dan
kosongkan bakul. Selepas mengosongkan bakul,
bersihkan ia supaya jaring membebaskan udara.

NOTA: Penunjuk ini adalah panduan secara kasar.
Bergantung kepada keadaan di dalam bakul,
penunjuk ini mungkin tidak berfungsi dengan betul.

Menggunakan plag sungkupan

Aksesori pilihan

Plag sungkupan membolehkan anda menjadikan
potongan rumput pada tanah tanpa mengumpul
potongan rumput di dalam bakul rumput. Apabila
anda mengendalikan mesin dengan plag sungkupan,
pastikan untuk mengeluarkan bakul rumput.

NOTIS: Apabila menggunakan mesin dengan
plag sungkupan, pastikan panjang rumput
selepas dipotong adalah 30 mm atau lebih, atau
panjang potongan adalah 15 mm atau kurang.

» Rajah22: (1) 30 mm atau lebih (2) 15 mm atau
kurang

OPERASI

Memangkas

AAMARAN: Sebelum memangkas, alihkan
kayu dan batu dari kawasan memangkas.
Kemudian, alihkan sebarang rumpai dari kawasan
memangkas dahulu.

AAMARAN: sentiasa pakai gogel keselamatan
atau kaca mata keselamatan dengan pelindung
sisi semasa mengendalikan pemangkas.

APERHATIAN: Jika potongan rumput

atau objek asing menghalang dalam badan
pemangkas, pastikan anda mengeluarkan kekunci
dan kartrij bateri dan pakai sarung tangan
sebelum mengeluarkan rumput atau objek asing.

NOTIS: Gunakan mesin ini untuk memangkas
rumput sahaja. Jangan memangkas rumput
dengan mesin ini.

» Rajah23

Pegang perlahan-lahan dengan kedua-dua tangan
apabila memangkas.

Garis panduan kelajuan memangkas kira-kira 1 meter
setiap 4 saat.
» Rajah24

Bucu luar roda hadapan adalah garis panduan untuk
kelebaran memangkas. Menggunakan bucu luar roda
hadapan sebagai garis panduan, pangkas dalam jalur.
Melakukan penindihan separuh hingga satu pertiga
jalur sebelumnya untuk memangkas rumput secara
rata.

» Rajah25: 1. Lebar pemangkasan 2. Kawasan
pertindihan 3. Tepi luar

Menukar arah memotong setiap masa untuk
mengelakkan corak tekstur rumput membentuk hanya
dalam satu arah.

» Rajah26

Periksa secara berkala bakul rumput untuk memangkas
rumput. Kosongkan rumput sebelum ia menjadi penuh.
Sebelum pemeriksaan berkala, pastikan berhenti
memangkas dan keluarkan kekunci dan kartrij bateri.

NOTIS: Menggunakan pemangkas dengan bakul
rumput yang penuh menghalang kelancaran
putaran bilah dan mengenakan beban lebihan
pada motor yang boleh menyebabkan kerosakan.

Memangkas laman yang berumput

panjang

Jangan cuba untuk memotong rumput panjang sekali
gus. Sebaliknya, pangkas laman dalam beberapa
langkah. Tinggalkan satu atau dua hari antara
pemangkasan sehingga laman menjadi sama pendek.

NOTA: Memangkas rumput yang panjang kepada
pendek mungkin menyebabkan rumput mati. Rumput
yang dipotong mungkin juga boleh tersekat dalam
badan pemangkas.
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Mengosongkan bakul rumput

AAMARAN: Untuk mengurangkan risiko
kemalangan, periksa bakul rumput secara kerap
untuk sebarang kerosakan atau kekuatan yang
lemah. Gantikan bakul rumput jika perlu.

1. Lepaskan tuil suis.
2. Keluarkan kekunci kunci.
3. Buka penutup belakang dan keluarkan bakul

rumput dengan memegang pemegang.
» Rajah27: 1. Penutup belakang 2. Pemegang

4. Kosongkan bakul rumput.

PENYELENGGARAN

A AMARAN: sentiasa pastikan yang kekunci
dan kartrij bateri dikeluarkan daripada
pemangkas sebelum menyimpan atau mencuba
untuk pemeriksaan atau penyelenggaraan.

A AMARAN: Sentiasa keluarkan kekunci
pemangkas tidak digunakan. Simpan kekunci
kunci di tempat yang selamat jauh daripada
jangkauan kanak-kanak.

AAMARAN: Pakai sarung tangan semasa
melakukan pemeriksaan atau penyelenggaraan.

A AMARAN: Sentiasa pakai gogel keselamatan
atau kaca mata keselamatan dengan pelindung
sisi apabila melakukan pemeriksaan atau
penyelenggaraan.

NOTIS: Jangan gunakan petrol, benzin, pencair,
alkohol atau bahan yang serupa. la boleh
menyebabkan perubahan warna, bentuk atau
keretakan.

Untuk mengekalkan KESELAMATAN dan
KEBOLEHPERCAYAAN produk, pembaikan, apa-apa
penyelenggaraan atau penyesuaian lain perlu dilakukan
oleh Kilang atau Pusat Servis Makita yang Diiktiraf,
sentiasa gunakan alat ganti Makita.

Penyelenggaraan

1. Keluarkan kekunci kunci. Simpan ia di tempat
yang selamat jauh daripada jangkauan kanak-kanak.

2. Bersihkan pemangkas menggunakan hanya kain
basah. Jangan sembur atau tuang air pada pemangkas
semasa membersihkan.

3. Letak pemangkas pada sisinya dan bersihkan
keratan rumput yang berkumpul di bawah geladak
pemangkas.

4. Periksa keketatan semua nat, bolt, tombol, skru,
pengikat dan lain-lain.

5. Periksa bahagian yang bergerak bagi melihat
sebarang kerosakan, keretakan dan kehausan.
Bahagian rosak atau hilang perlu diperbaiki atau
digantikan.

A AMARAN: semasa membawa atau
menyimpan pemangkas, jangan pegang
pemegang yang dilipat tetapi genggaman depan
pemangkas. Memegang pada pemegang yang
dilipat mungkin menyebabkan kecederaan serius
atau kerosakan pada pemangkas.

Sebelum menyimpan pemangkas, keluarkan kartrij

bateri dan kunci.

Simpan pemangkas di dalam tempat tertutup yang

sejuk, kering dan berkunci. Jangan simpan pemangkas

dan pengecas di lokasi yang suhunya mungkin

mencapai atau melebihi 40°C.

» Rajah28: 1. Genggaman depan 2. Genggaman
belakang

1.  Longgarkan skru pengapit dan kembangkan
pemegang bawah di kedua bahagian. Gerakkan
pemegang ke bawah ke hadapan. Ketika ini, genggam
kemas pada pemegang bawah supaya pemegang tidak
terjatuh jauh daripada sisi badan pemangkas.

» Rajah29: 1. Skru pengapit 2. Pemegang bawah

2. Longgarkan nat pengapit dan pusingkan belakang
pemegang bawah semasa mengembangkan kedua
belah.

» Rajah30: 1. Nat pengapit 2. Pemegang atas

3.  Simpan bakul rumput antara pemegang dan
badan pemangkas.
» Rajah31: 1. Bakul rumput

NOTA: Ketika meletakkan pemangkas dalam
kedudukan tegak, jangan pegang pemegang tetapi
gunakan genggaman hadapan pemangkas.

Mengeluarkan atau memasang bilah
pemangkas

A AMARAN: Sentiasa keluarkan kekunci kunci
dan kartrij bateri semasa mengeluarkan atau
memasang bilah. Kegagalan untuk mengeluarkan
kekunci kunci dan kartrij bateri boleh
menyebabkan kecederaan yang serius.

A AMARAN: Bilah meluncur untuk beberapa
saat selepas suis dilepaskan. Jangan mula

sebarang operasi sehingga bilah berhenti
sepenuhnya.

AAMARAN: sentiasa pakai sarung tangan
semasa mengendalikan bilah.

Mengeluarkan bilah pemangkas
Untuk DLM382

1. Letak pemangkas pada sisinya supaya tuil pelaras
ketinggian memangkas terletak pada sisi atas.

2.  Untuk mengunci putaran bilah, masukkan pemutar
skru atau alat yang sama ke dalam lubang pada badan
pemangkas.

3.  Putar bolt arah lawan jam dengan sepana.
» Rajah32: 1. Bilah pemangkas 2. Pemutar skru
3. Perengkuh
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4. Keluarkan bolt dan bilah mengikut susunan. Memasang bilah pemangkas
» Rajah33: 1. Sokongan bilah 2. Bilah pemangkas
3. Bolt Untuk memasang bilah pemangkas, ambil prosedur

mengeluarkan secara terbalik.

Untuk DLM432 AAVMARAN: Pasang bilah pemangkas

1. Letak pemangkas pada sisinya supaya tuil pelaras dengan berhati-hati. la menghadap atas/bawah.
ketinggian memangkas terletak pada sisi atas. Letakkan bilah supaya anak panah arah putaran
2. Untuk mengunci putaran bilah, masukkan pemutar menghadap keluar.

skru atau alat yang sama ke dalam lubang pada badan A AMARAN: Ketatkan bolt ikut arah jam dengan
pemangkas. kemas untuk mengukuhkan bilah.

3.  Putar bolt arah lawan jam dengan sepana. AAMARAN: Pastikan bilah pemangkas dan

» Rajah34: 1. Bilah pemangkas 2. Pemutar skru

3. Perengkuh semua bahagian pemasangan dipasang dengan

betul dan diketatkan dengan selamat.

4.  Keluarkan bolt, bebibir luaran, bilah pemangkas AAMARAN: Apabila anda menggantikan bilah,
dan bebibir dalaman mengikut susunan. sentiasa ikut arahan yang disediakan dalam
» Rajah35: 1. Bebibir dalaman 2. Bilah pemangkas manual ini.

3. Bebibir luar 4. Bolt

PENYELESAIAN MASALAH

Sebelum meminta pembaikan, jalankan pemeriksaan sendiri terlebih dahulu. Jika anda mendapati masalah tidak
diterangkan dalam manual, jangan cuba untuk menanggalkan alat. Sebaliknya, tanya Pusat Servis Sah Makita,
sentiasa gunakan alat ganti Makita untuk pembaikan.

Keadaan keabnormalan Sebab yang mungkin (kerosakan) Remedi
Pemangkas tidak dapat dihidupkan. | Dua kartrij bateri tidak dipasang. Pasang kartrij bateri yang telah dicas.
Masalah bateri (voltan rendah) Cas semula kartrij bateri. Jika mengecas tidak
berkesan, gantikan kartrij bateri.
Kekunci kunci tidak dimasukkan. Masukkan kekunci kunci.
Motor berhenti berfungsi selepas Tahap bateri terlalu rendah. Cas semula kartrij bateri. Jika mengecas tidak
digunakan seketika. berkesan, gantikan kartrij bateri.

Ketinggian pemotongan terlalu rendah. | Meningkatkan ketinggian pemotongan.

Motor tidak mencapai RPM Kartrij bateri tidak dipasang dengan Pasang kartrij bateri seperti yang diterangkan dalam
maksimum. betul. manual ini.
Kuasa bateri berkurangan. Cas semula kartrij bateri. Jika mengecas tidak

berkesan, gantikan kartrij bateri.

Sistem pacuan tidak berfungsi dengan | Tanya pusat servis sah tempatan anda untuk

betul. pembaikan.

Bilah pemangkas tidak berputar: Objek asing seperti ranting tersangkut | Keluarkan objek asing.

= hentikan memangkas berdekatan bilah.

serta-mertal Sistem pacuan tidak berfungsi dengan | Tanya pusat servis sah tempatan anda untuk
betul. pembaikan.

Getaran tidak normal: Bilah tidak seimbang, terlebih haus atau | Gantikan bilah.

= hentikan memangkas haus tidak sekata.

serta-merta!

Jika anda memerlukan sebarang bantuan untuk
AK SORI PILIHAN maklumat lebih lanjut mengenai aksesori ini, tanya
Pusat Perkhidmatan Makita tempatan anda.

. Bilah pemangkas
. Plag sungkupan

MA\PERHATIAN: Aksesori-aksesori atau
lampiran-lampiran ini adalah disyorkan untuk

digunakan dengan alat Makita anda yang +  Bateridan pengecas asli Makita

ditentukan dalam manual ini. Penggunaan mana- NOTA: Beberapa item dalam senarai mungkin
mana aksesori-aksesori atau lampiran-lampiran lain disertakan dalam pakej alat sebagai aksesori
mungkin mengakibatkan risiko kecederaan kepada standard. Item mungkin berbeza mengikut negara.

orang. Hanya gunakan aksesori atau lampiran untuk
tujuan yang dinyatakannya.
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TIENG VIET (Hwéng dan goc)

THONG SO KY THUAT

Kiéu may: DLM382 DLM432

Chiéu rong cét cd (duong kinh lwéi cét) 380 mm 430 mm

Téc d6 khong tai 3.700 min™ 3.600 min”

Sb bo phan clia lwdi cat co thay thé 191D41-2 191D43-8

Kich thuwée trong qua trinh van hanh Dai: 1.380 mm dén 1.410 mm Dai: 1.435 mm dén 1.490 mm

(Dai x Rong x Rong: 450 mm Rong: 460 mm

Cao) Cao: 985 mm dén 1.005 mm Cao: 1.005 mm dén 1.045 mm
khi cét gitv 860 mm x 450 mm x 475 mm 865 mm x 460 mm x 475 mm
(khdng cé gié dwng cd)

Bién ap dinh mirc D.C.36V

Khéi lwgng tinh 15,0 - 16,5 kg 15,4 -17,1 kg

+ Do chuong trinh nghién ctru va phat trién lién tuc ctia ching téi nén cac thong sé ky thuat trong day cé thé thay
d6i ma khong can théng béao trudéec.

+  Cacthong sb ky thuat cé thé thay dbi tuy theo tirng quéc gia.

+  Khéilwong co thé khac nhau tly thudc vao (cac) phu kién, bao gém ca hdp pin. Td hop nhe nhéat va néng nhét,
theo Quy trinh EPTA 01/2014, dwoc trinh bay trong bang.

Hop pin va sac pin cé thé ap dung

Hop pin BL1815N /BL1820/BL1820B /BL1830/BL1830B/BL1840/
BL1840B /BL1850 / BL1850B / BL1860B
Bo sac DC18RC/DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /

DC18SH

cla ban.

. Mét sb hop pin va sac pinduoc néu trong danh séach & trén cé thé khdng kha dung tlly thudc vao khu vuc cw tri

A CANH BAO: chi st dung hdp pin va sac pin dwgc néu trong danh sach & trén. Viéc sir dung bét civ hop
pin va sac pin nao khac cé thé gay ra thwong tich va/hoac hoa hoan.

A CANH BAO: Khong st dung nguén dién c6 day chang han nhw bé chuyén déi pin hoic bé cap nguén
di ddng deo vai cho may nay. Cap ctia ngudn cap dién dé cé thé can tré van hanh va gay thwong tich ca nhan.

Ky hiéu
Phan dwéi day cho biét cac ky hiéu cé thé dwoc ding

cho thiét bi. Dam bao ring ban hiéu rd y nghta clia cac
ky hiéu nay trwdc khi str dung.

A

Hay can than va dac biét chu y.

Doc tai liéu hwang dan.

Sm

Nguy hiém; chti y cac déi twong bi ném.

Khoang céch gitra dung cu va ngudi xung
quanh it nhat phaila 15 m.

Khéng bao gi¢ dé tay hogc chan cua ban

é‘ gan ludi cat bén dudi xe cat c6. Ludi cat
& tiép tuc quay sau khi tit dong co'.

= RUt chia khéa tréic khi kiém tra, didu

@ chinh, vé sinh, bdo dwdng, cho may nghi

va cét gilr xe cét co.

Li-ion Khéng thai bé thiét bi dién hodc b pin
cling véi cac chét thai sinh hoat!
Pé tuan tha cac Chi thj ctia Chau Au vé
thiét bi dién va dién to thai bd, va vé pin
va &c quy va pin va Ac quy thai bd, va thi
hanh nhirng chi thi nay phu hop voi luat 1&
quéc gia, cac thiét bj dién t& va pin va (cac)
b6 pin khong con str dung dwoc nira phai
dwec thu nhat riéng va dwa tré lai mot co
s& tai ché twong thich véi moi truong.

Muc dich str dung

May nay dwoc dung dé cét cé.

E Ni-MH Chi danh cho cac quéc gia EU
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CANH BAO AN TOAN

CAC HUONG DAN AN TOAN QUAN

TRONG

A\CANH BAO: boc tit ca cac canh bao an toan
va tat ca hwéng dan. Viéc khdng tuan theo cac canh
bao va huwéng dan cé thé din dén dién giat, héa hoan
va/hoac thwong tich nghiém trong.

Lwu gilr tat ca canh bao va
hwéng dan de tham khao sau
nay.

Hwéng dan

1. Doc hwéng dan can than. Lam quen véi viéc
diéu khién va cach str dung may cét cé ding
cach.

2. Khéng bao gio’ cho phép tré em hoac nhirng
ngwoi khdng c6 hiéu biét vé cac hwéng dan
nay st dung xe cat cé. Cac quy dinh cta dia
phwong c6 thé han ché d6 tudi clia ngwei van
hanh.

3. Khéng bao gi® van hanh xe cét cé nay khi co
ngwoi, dc biét 1a tré em hodc thu cwng & gan.

4. Hay nhé& ring ngwoi van hanh hodc ngwoi str
dung phai chiu trach nhiém vé tai nan hoic
nguy hiém xay ra cho ngw&i khac hoic tai san
cua ho.

5. Tré em can dwoc giam sat dé dam bao ring
chting sé khong nghich xe ct cé.

6. Diéu kién thé chat - Khong van hanh xe cit co
khi dang chiu anh hwéng ctiia ma tuy, rweou
hodc bat ky loai thudc nao.

Chuén bj

1. Trong khi van hanh xe cét cé, luén mang giay
du tiéu chuan va quan dai. Khong van hanh xe
cét co khi chan tran hodc mang dép khong cai
quai. Tranh méc quan 4o rong hoic deo trang
strc long thong hoac nhirng vat cé day treo
hodc nut budc. Chiing cé thé bi mic ket vao
cac bd phan di chuyén.

2. Trwéce khi st dung, ludn kiém tra bing mét
xem may cit o cé bi hw héng, thiéu hay dat
sai phan bao vé hoic tam bao vé hay khéng.

3. Pam bao khu virc cat khéng c6 ngu’o'l khac
trwére khi cét. Ngwng xe cat cé néu co bat ky ai
di vao khu vwc céat cé.

4. Khéng tra chia khéa vao may cat cé cho dén
khi may san sang dé st dung.

5. Luén luén mang kinh bao ho dé bao vé mat
khéi bi thwong khi dang str dung cac dung cu
may. Kinh bao hé phal tuan tha ANSI Z87.1 &
My, EN 166 & Chau Au, hodc AS/NZS 1336 &
Uc/New Zealand. Tai Uc/New Zealand, theo luat
phap, ban ciing phai mang mat na che mat dé
bao vé mat.

Trach nhiém cha chui lao déng la bit buéc
ngwoi van hanh dung cu va nhirng ngwoi khac
trong khu vwc lam viéc canh dé phai sir dung
cac thiét bj bao hd an toan thich hop.

6. Kiém tra cac lw@i cat hoac bu 16ng lwdi cat
can than may cé bi nirt hodc hw hong gi khéng
trwée khi van hanh. Thay thé cac lwi cit hodc
bu 16ng lwi cat bi nivt hodc hw hong ngay lap
tirc.

7. Loai bé cac ngoai vat nhw da, day dién, chai
lo, xwong va cac canh cay Ién khoéi khu vee
lam viéc trwéc khi cat dé tranh thwong tich ca
nhan hoéc lam héng xe cét cé.

8.  Cac vat do lw@i cat co cét vang ra cé thé gay
thwong tich nghiém trong cho con ngwoi. Bai
¢6 luén can dwec kiém tra can than va don
sach tat ca cac dé vat trieéc moi lan cét co.

9.  Cén than v&i cac 16, vét 16m, ché 16i 1én, da
hodc cac vat bi khuat khac. Dia hinh khéng bang
phang c6 thé gay ra tai nan trwot nga. Cé cao c6
thé che khuét cac vat can.

Van hanh

1. Khéng véi qua cao. Ludn giir thang bang tai
moi thi diém. Ludn dam bao chd dé chan trén
mat nghiéng. Chi di bg, khéng dwoc chay.

2. Dirng may cét cé, thao chia khéa va dam bao
cac bo phan chuyén déng phai chuyén sang
trang thai dirng hoan toan:

- bat ctr khi nao ban r&i khoi xe cit co,

- trwére khi lam théng ché tic nghén hoic thao
mang chén,

- trwére khi kiém tra, 1am sach hoidc 1am viéc
trén xe cat co,

- sau khi g& bo ngoai vat. Kiém tra hw héng
clia may cét cé va stra chiva trwéc khi khoi
doéng lai va van hanh may cat co,

- bat ctr khi nao may cét cé bat dau rung chan
bat thwong.

3. Khéng bao gi¢ van hanh xe cét cé véi phan
bao vé hoic tdm bao vé hong, hoac khéng cé
thiét bi an toan, vi du nhw tdm dan va/hoac gié
dwng c6 & dung vi tri.

4. Tranh st dung may cét co trong diéu kién thoi
tiét xau, dic biét la khi c6 nguy co’ sdm sét.

5. Deo dung cu bao vé mat va mang giay bén
chéc tai moi thei diém trong khi van hanh may
cat cé.

6.  Chivan hanh xe cat cé vao ban ngay hoac
trong diéu kién anh sang nhan tao tét.

7. Batxe cat coé can than theo hwéng dan va véi
chan luén cach xa khéi (cac) lwei cét.
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10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.
17.

18.
19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

Hay céan than dé khéng lam tén thwong chan
va tay do lw&i cat cé.

Ludn dam bao rang cac 16 mé thong gié khéng
c6 manh vun.

Cét ngang mit nghiéng, khong bao gi® dwa
1én xudng. Dic biét than trong khi thay dbi
hwéng trén mat nghiéng. Khong cat qua lau
trén mat nghiéng dirng.

Dac biét can trong khi lUi hoac kéo xe cat co vé
phia ban.

Ngtrng (cac) lwdi cat néu xe cat cé can phai
dit nghiéng dé van chuyén khi di qua cac bé
mat khéng phai cé, va khi van chuyén xe cat
c6 dén va tr khu vire dwoc siv dung.

Khéng nghiéng may cét co khi bat dong co,
trir khi may céat cé can phai dit nghiéng dé
kh&i dong. Trong trwéng hop nay, khong
nghiéng néu khéng hoan toan can thiét va chi
nang bo phan cach xa ngwei van hanh. Luén
dam bao réng ca hai tay dang & vi tri van hanh
trwée khi dwa may cat cé xudng dat.

Khéng dé tay hoic chan & gan hoic & dwéi
cac b6 phan dang quay. Gilr sach ctra xa tai
moi thoi diém.

Khéng van chuyén xe cét co trong khi bat xe
cat co.

Tranh van hanh xe cét cé trén cé woét.

Khéng bao gi®’ van hanh xe cét cé trong troi
muwa.

Luén cam chat tay nam.

Khéng cam nam Ilw&i cat 16 ra hoac canh lwdi
cat khi nhac Ién hodc cam xe cat co.

Giir tay va chan tranh xa lw&i cat dang quay.
Céan trong - Lw&i cat chay theo da quan tinh
sau khi tat xe cat co.

Ngtrng van hanh ngay lap tirc néu ban nhan
thay bat ctv didu gi khac thwong. Tat may cat
c6 va rat chia khéa. Sau d6 kiém tra may cat
co.

Néu may cat cé cé tinh nang diéu chinh chiéu
cao céit, khéng dworc ¢é didu chinh chiéu cao
cat trong khi may cat cé dang chay.

Nha can cong tic va dgi vong quay lw&i cat
dirng lai trwére khi bang qua 16i di, dwong di,
con dwéng, va bat ky khu vue rai séi nao.
Ciing phai rat chia khéa ra néu ban r&i khéi
may cat c9, tiép can dé nhac hoac lay th gi
dé ra khéi dworng di ctiia ban, hodc vi ly do nao
khac c6 thé 1am ban xao ldng khéi nhirng gi
ban dang lam.

Néu xe cat cé va phai ngoai vat, lam theo céac
bwéc sau:

- Ngtlrng xe cét cé, nha can cong tic va che
dén khi lw&i cit dirvng hoan toan.

- Rat chia khoa va thao hoép pin.

- Kiém tra can than moi hw héng cua xe cit co.
- Thay thé lw&i cat néu bi hw hdng dwoi bat ky
hinh thirc nao. Stra chira moi hw héng trwéc
khi kh&i dong lai va tiép tuc van hanh xe cét
co.

Khéng khéi dong xe cat cé khi dirng trwéc
ctra xa.

26.

27.

28.

29.

Néu xe cat cé bat dau rung bat thuweng (kiém
tra ngay lap tiec)

- kiém tra hw hong,

- thay thé hodc stra chiva cac bd phan bi héng,
- kiém tra va van chit cac bd phan bj Iong.
Tuyét d6i khéng hwéng vat liéu xa vé phia bat
ky ai. Tranh xa vat liéu vao twéng hodc véat can.
Vat liéu c6 thé nay bat lai vé& phia ngu’o’l van hanh.
Dirng lwéi cét khi di qua bé mat c6 si.

Khéng kéo may cét cé vé phia sau triv khi that
can thiét. Khi ban budc phai khdng ché may cét
¢0 tlr hang rao hodc vat can twong tw khac, hay
nhin xuéng dwéi va phia sau trwéc va trong khi di
chuyén vé phia sau.

Tat déng co va doi cho dén khi lwdi cét co
dirng han trwéc khi thao bé thu gom cé. Bé
phong Iwdi cat chay theo da quan tinh sau khi tét.

Bao dwdng va cat gilr

1.

10.
1.

12.

Thay thé cac bo phan bi mon hoic bi héng dé
an toan. Chi str dung phu tung va cac bé phan
thay thé chinh hang.

Kiém tra va bao dwéng may cat cé thuwong
xuyén.

Khi khéng str dung, cat giir may cét cé ngoai
tam véi tré em.

Giir cho tat ca cac dai 6c, bu-| -léng, b¢ vit déu
vén chit dé dam bao thiét bi & trong diéu kién
lam viéc an toan.

Thwéng xuyén klem tra gio dwng c6 xem c6
bi mon hay xuéng cap khéng. DOI v&i viéc cat
gitr, luén dam bao gi6 dwng cé rong. Thay thé
gié dwng c6 da mon bang thiét bj thay thé nha
may méi dé an toan.

Chi str dung cac lwi cat chinh hdng ctia nha
san xuéat dwoc quy dinh trong sach hwéng dan
nay.

Cén than khi diéu chinh xe cét c6 dé tranh ket
cac ngon tay & gitra lwdi cat dang di chuyén
va cac bo phan c¢é dinh cta xe cét co.

Khéng rira biing voi; tranh dé nwérce di vao
déng co’ va cac két néi dién.

Thwong xuyén kiém tra bu-long gén lwdi cat
xem c6 van chat dang cach khéng.

Luén dé cho xe cét co ngudi trwée khi cat gidr.
Khi bao tri lw&i cat phai nhan thirc rang, mic
dil ngudn dién da dworc tat, lwei cat van co thé
di chuyén dwoc.

Tuyét d6i khong thao hodc 1am thay dbi cac
thiét bi an toan. Kiém tra viéc van hanh dung
cach cua cac thiét bi nay thwong xuyén. Tuyét
dbi khong lam bat cv viéc gi dé can thiép vao
chirc nang nhw dwoc thiét ké cha thiét bi an
toan hodc dé giam sy bao vé do thiét bj an
toan dem dén.

Str dung va bao quan dung cu dung pin

1.

Chi sac pin lai véi bo sac do nha san xuét quy
dinh. B6 sac phu hop véi moét loai bd pin nay co
thé gay ra nguy co hda hoan khi dwgc ding cho
mot bd pin khac.

Chi str dung cac dung cu may vé&i cac bo pin
dwoc quy dinh cu thé. Viéc st dung bét ctr bd
pin nao khac c6 thé gay ra thwong tich va hda
hoan.
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3. Khi khong str dung bo pin, hay giir tranh xa
cac db vat khac bang kim loai, ching han nhw
kep gidy, tién xu, chia khéa, dinh, éc vit hodc
cac vat nho bing kim loai ma c6 thé lam néi tat
cac dau cwe pin. Cac dau cuwe pin bi doan mach
c6 thé gay chay hoac hda hoan.

4. Trong diéu kién str dung qua mrc, pin c6 thé
bi chay nwéc; hay tranh tiép xuc. Néu vé tinh
tlep xuc v&i pin bj chay nwérc, hay riva sach
bang nwoc. Néu dung dich tir pin tiép xtc véi
mat, can di kham bac si thém. Dung dich chay
ra tir pin c6 thé gay rat da ho&c béng.

5. Khéng str dung bd pin hoéc dung cu bi hw
héng hoac da bi stra déi. Pin da bj hu hdng hodc
da bi stra ddi c6 thé hanh déng theo cach khong
thé doan truwdc dan dén chay, nd hoéc nguy co
chéan thuong.

6. Khoéng dé bo pin hodc dung cu tiép xtc véi ltra
hoac nhiét dé qua cao. Tiép xuc véi Itra hodc
nhiét do trén 130 °C c6 thé gay ra chay né.

7. Lam theo tat ca cac hwéng dan sac pin va
khéng dworc sac bo pin hodc dung cu vwot
gi®i han nhiét dé quy dinh trong hwéng dan.
Sac pin khéng duing hodc & nhiét dé vwot gidi han
nhiét do cé thé gay hw hdng cho pin va lam téng
nguy co chay.

An toan vé dién va pin

1. Khong thai bé (cac) vién pin vao Itra. Vién pin
c6 thé phat nd. Kiém tra bang ma dia phwong dé
biét hwéng dan thai bé dac biét néu co.

2. Khéng mé hay cat xén (cac) vién pin. Chat
dién phan thai ra c6 tinh an mon va cé thé gay tén
thwong cho mét hodc da. C6 thé ddc hai néu nubt
phai.

3. Khéng sac pin trong mwa, hodc noi 4m wét.

Khéng sac pin & ngoai troi.

5. Khong thao tac bd sac, bao gém phich cam
clia bo sac, va dién cwe clia bd sac bing tay
wét.

&

Bao dwéng

1. D& nhan vién stra chiva di trinh do bao dwong
dung cu may cua ban va chi st dung cac bé
phan thay thé dong nhét. Viéc nay sé dam bao
duy tri dwgrc do an toan cua dung cu may.

2. Khéng bao gi¢o str dung bd pin da hong. Dich
vu bao hanh bd pin chi nén thye hién béi nha
san xuat hodc cac nha cung cap dich vu dwoc Gy
quyén.

LUU GII CAC HUONG DAN
NAY.

A CANH BAO: KHONG vi d3 thoai mai hay quen
thudc v&i san pham (cé dwoc do str dung nhiéu
1an) ma khong tuan tha nghiém ngit cac quy dinh
vé an toan danh cho san pham nay.

VIEC DUNG SAl hoic khéng tuan theo cac quy
dinh vé an toan dwoe néu trong tai ligu hwéng
dan nay cé thé din dén thwong tich ca nhan

nghiém trong.
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Hwéng dan quan trong vé an toan

danh cho hop pin

11.

12.

13.

14.

Trwée khi ste dung hép pin, hay doc ky tat ca

cac hwéng dan va dau hiéu canh bao trén (1)

bé sac pin, (2) pin va (3) san pham str dung

pin.

Khong théao r&i hodc lam thay déi hop pin. Viéc

nay co6 thé dan dén hda hoan, qua nhiét hoéc né.

Néu th&i gian van hanh ngén hon qua mic,

hay ngirng van hanh ngay lap tirc. Diéu nay c6

thé dan dén rdi ro qua nhiét, c6 thé gay béng

va tham chi 1a né.

Néu chét dién phan roi vao mat, hay rira sach

bang nwéc sach va dén co sé y té ngay lap

tire. Chét nay c6 thé khién ban giam thi lwc.

Khéng dé hop pin & tinh trang doan mach:

(1) Khéng cham vao cwc pin béng vat liéu
dan dién.

(2) Tranh cét gitv hop pin trong hdp c6 cac
vat kim loai khac nhw dinh, tién xu, v.v...

(3) Khéng dworc dé hop pin tiép xic véi
nwéc hoac mwa.

Doan mach pin c6 thé gay ra dong dién Ién,

qua nhiét, cé thé gay bong va tham chi la hong

héc.

Khéng cét giir cling nhw str dung dung cu va

hop pin & noi nhiét do c6 thé 1én t&i hodc vwot

qua 50 °C (122 °F).

Khéng dét hop pin ngay ca khi hop pin da bi

hw hai ndng hodc hw héng hoan toan. Hop pin

c6 thé no khi tiép xtic véi Itra.

Khong déng dinh, cat, nghién nat, ném, lam

roi hop pin hodc va vat ctrng vao hop pin. Lam

nhw thé c6 thé dan dén hda hoan, qua nhiét hodc

no.

Khéng str dung pin da héng.

Pin nén lithium-ion la déi twong cé yéu cau bat

budc theo Luat Hang hoa Nguy hiém.

Déi véi van tai thwong mai, vi du nhw van tai do

bén thtr ba, dai ly giao nhan, thi yéu ciu d&c biét

vé déng goéi va nhan ghi phai dwoc giam sat.

D& chuan bi cho mat hang can van chuyén, can

phal tham khao y kién chuyén gia vé vat liéu nguy

h|em Néu duoc, vui long tuan tha cac quy dinh

quéc gia chi tiét hon.

Budc hodc niém phong cac tiép diém mé va déng

goi pin theo cach dé dé noé khong thé di chuyén

trong bao bi.

Khi virt bé hdp pin, hay thao ching khéi dung

cu va thai bé & noi an toan. Phai tuan thu theo

cac quy dinh cua dia phwong lién quan dén

viéc thai bo pin.

Chi str dung pin cho cac san pham Makita chi

dinh. Lap pin vao san pham khéng thich hop cé

thé gay ra hoa hoan, qua nhiét, nd, hoic ro chét

dién phan.

Néu dung cu khéng dwoc str dung trong mot

thoi gian dai, can phai thao pin ra khéi dung

cu.

Trong va sau khi sir dung, hop pin c6 thé bj

néng, cé thé gay bong hoac bong & nhiét do

thap. Cha y xtr ly hop pin néng.
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15. Khéng cham vao dién cwc cua dung cu ngay
sau khi str dung vi dién cwc di néng dé gay
boéng.

16. Khong dé vun bao, bui hodc dat bam vao cac
dién cuwc, 16 va ranh caa hop pin. Viéc nay ¢
thé dan dén hiéu suat kém ho&c héng héc dung cu
hay hép pin.

17.  Trir khi dung cu hé trg str dung gan dwéng
day dién cao thé, khéng str dung hop pin gan
dwong day dién cao thé. Viéc nay cé thé dan
dén truc trac hodc héng héc dung cu hay hép pin.

18. Gilr pin tranh xa tré em.

LUU GII CAC HUONG DAN
NAY.

A THAN TRONG: Chi sir dung pin Makita chinh
héng. Viéc st dung pin khong chinh héng Makita,
hoac pin da dwoc stra ddi, c6 thé dan dén né pin gay
ra chay, thwong tich va thiét hai ca nhan. N6 cling sé
lam mét hiéu lwc bao hanh ctia Makita danh cho dung
cu cua Makita va bo sac.

Meo duy tri tuoi tho toi da cho
pin
1 Sac hop pin trwée khi pin bj xa dién hoan toan.
Luén dirng viéc van hanh dung cu va sac pin
khi ban nhan thay cong suat dung cu bj giam.

2. Khéng dwoc phép sac lai mét hop pin da dwoc
sac day. Sac qua muirc sé lam giam tudi tho cta
pin.

3. Sac pin & nhiét d6 phong 10°C - 40°C. Pé cho
hép pin néng ngudi lai dan trwéc khi sac pin.

4. Khi khong str dung hdp pin, hay thao hop pin
ra khéi dung cu hoac bo sac.

5. Sac pin sau thang mét 1an néu ban khong str

dung dung cu trong mét thei gian dai (hon sau
thang).

LAP RAP

A\CANH BAO: Lubn dam bao ring da rat chia
khéa va thao cac hop pin ra trwéc khi thwe hién
bat ctv thao tac nao trén xe cit cé. Khong rat chia
khéa va thao hop pin cé thé dan dén thuong tich ca
nhan nghiém trong do vé tinh kh&i dong may.
ACANHBAO: Khéng bao gi& kh&i déng may
céat co trir khi né da dworc lap rap hoan chinh. Van
hanh may trong tinh trang chi dwoc 1&p rap mot phan
¢6 thé dan dén thwong tich nghiém trong do vé tinh
khé&i dong may.

Lap nap day pin

A CANH BAO: Khong tra chia khéa va Iip hop
pin t(u’é’c khi lap nap day pin. Khéng lam nhw vay
c6 thé gay ra thwong tich nghiém trong.

L&p hoan toan n&p day pin trwdc khi van hanh. Nap
day pin sé bao vé xe cat cé va hop pin khai bun, bui va
nuéc.
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1. Dat nép day pin voi phan nho ra trén may catcd
da dwoc can chinh theo 16 trén nap day pin.
» Hinh1: 1.Phan nho ra 2. L6 3. N&p day pin

2. Dattay cla ban & gitra ndp day pin va day né.
» Hinh2

3. Trwdc khi van hanh 1an dau tién, kiém tra xem
d4u xoay ctia nap day pin da duoc gan vao ddng cach
chwa. Néu ndp day pin da duoc Ip dung cach, n6 sé
khéng mé ra cho dén khi kéo can khoa nap day pin.

» Hinh3: 1.D&u xoay 2. Can khéa nép day pin

1<)
[

Lap tay nam

CHU Y: Khi l4p tay ndm, dit day dan sao cho
chung khong bi ket vao bat ky ché nao & giira cac
tay nam. Néu day dan bj héng, cong tac clia xe cat
c6 co thé khang lam viéc.

1. Trwotcé hai dau tay ném dwai vao ranh clia xe
cét c6 rdi van chat hét c& 6¢ X|et
» Hinh4: 1. Oc xiét 2. Tay ndm duéi

2. Céanchinh 16 bc vit cla tay nam trén va tay ndm
dwéi. Xiét chat ching bang 6c xiét va dai 6c¢.
» Hinh5: 1. Dai bc xiét 2. Oc xiét

LUU Y: Cam chat tay ndm trén dé né khong roi ra
khoi tay ban.

3.  Géan gia do vao tay ndm. D&t day cap dién ngudn
nhw duoc thé hién trong hinh.
» Hinh6: 1. Gia do

Thao chét chan phu bui

Phu kién tay chon
1. M& nép sau.
» Hinh7: 1. Nap sau

2. Gitr chét chan phd bui bang tay cdm, sau do kéo
phich cdm ra khéi than may cét cé nhw thé hién trong
hinh.

» Hinh8: 1. Chét chadn pht bui 2. Tay cam

Lap gié dwng cé

1. M& nép sau.
» Hinh9: 1. Nap sau

2. Moc gid dwng cd vao thanh chét trén than may cét
nhw minh hoa trong hinh. ’
» Hinh10: 1. Moc treo 2. Thanh chot 3. Gié dwng cd

Lap chét chin phu bui

Phu kién tay chon
1. M6 np sau, va sau do thdo gi6 dung co.
» Hinh11: 1. Nap sau 2. Gié dwng cd

2. Glu chét chan pha bui bang tay cam, sau d6 gén
phich c&m vao than may cét nhw thé hién trong hinh.
» Hinh12: 1. Chét chin pha bui 2. Tay cAm
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MO TA CHU'C NANG

A THAN TRONG: Luén tit may trwéc khi lap
hodc thao hép pin.

A THAN TRONG: Dam béo ring ban da khoa
nép day pin trwéc khi str dung. Néu khong, bun,
bui, hodc nwéc cé thé 1am héng san phadm hoéc hop
pin.

A THAN TRONG: Luén I3p hép pin khép hoan
toan vao vi tri cho dén khi khéng thé nhin thay
dén chi bao mau dé. Néu khong, hop pin cé thé vo y
roi ra khéi may, gay thwong tich cho ban hodc nguoi
khac & xung quanh.

ATHAN TRONG: Khéng dwoc ding sirc 13p
hép pin. Néu hop pin khéng nhe nhang truot vao vi
tri, ¢4 nghia la pin van chwa dwoc lap dung.

LUUY: May sé khéng hoat dong néu chi c6 mot hoép
pin.

Dé 1ap hop pin;
1. Truotcan khda nap déy pin va md nép day pin.
» Hinh13: 1. Nap day pin 2. Can khoa nap day pin

2. Ditthang hang phan chét nho ra cia hop pin vao
phan r?nh nam trén xe cat co roi tru’o’t,hép pin cho den
khi chot khéa vao dung vi tri véi mét tiéng “cach” nhe.
» Hinh14: 1. Hop pin

3. Tra (;hia khéa vép dung vi tri nhw da thé hién trén
hinh vé hét mdc co thé.

» Hinh15: 1. Chia khoéa

4. Dong nap day pin va day cho dén khi gai duoc
can khoa.

Pé thao hdp pin ra khoi xe cit co;

1. Truot can khéa ndp day pin va mé ndp day pin.
2. VivarGt hop pin ra khdi xe cét cé vira day trwot nut
& phia trwdc hop pin.

3. Rutchiakhoéara.

4.  Dong nap day pin.

Hé thong bao vé xe / pin

Xe nay dwoc trang bi hé thong bao vé xe/pln Hé thong
nay sé tw dong ngat ngudn dién dong co dé kéo dai tudi
tho dung cu va pin. May sé ty dong dirng van hanh khi
may hodc pin & mét trong nhirng trwdng hop sau day.

Bao vé qua tai

Khi van hanh xe trong diéu kién tiéu ton dong cao bat
thudng, xe sé tw dong dirng lai ma khong c6 bat cir dau
hiéu nao. Trong trwdng hop nay, hay tat may va ngirng

viéc str dung da lam cho may tré nén qua tai. Sau dé
bat may 1&n dé khai dong lai.

Bao vé qua nhiét

Khi dung xe bi qua nhiét, xe sé tw dong dirng. Hay dé
xe ngudi bot trwdre khi bat lai.

Bao vé xa dién qua muirc
Khi dung Iwong pin yéu, thi xe s& tw dong dirng. Néu

san pham khéng van hanh ngay ca khi van hanh céng
téc, hay thao pin ra khéi may va sac pin.

Chi bao dung lwong pin con lai

» Hinh16: 1. Dén chibdo pin

Khi dung Iugng pin con lai xubng thap, dén chi bao pin
sé nhap nhdy & bén héng pin dang dung. Khi str dung
thém nira, may sé dirng lai va den chi bao pin bat sang
khoang 10 giay. Trong tinh hudng nay, hay sac lai hop
pin.

Chi bao dung Iwong pin con lai

Chi danh cho hép pin cé6 dén chi bao

» Hinh17: 1. Cac dén chi bao 2. Nt Check (kiém tra)
An nut check (kiém tra) trén hop pin dé chi bao dung
Iong pin con lai. Cac dén chi bao bat sang 1én trong
vai giay.

Cac dén chi bao Dung lwveng

I I:l ﬂ con lai

Bat sang a Nhap nhay

75% dén
100%

50% dén 75%

0% dén 25%

0| | |,
| | | | *

I |:| 25% dén 50%

!‘ |:| |:| |:| Sac pin.
I I |:| |:| Pin c6 thé da
bi héng.
t

Jomn

LUU Y: Tuy thudc vao cac diéu kién st dung va nhiét
do6 xung quanh, viéc chi bao co thé khac biét mét chut
so v&i dung lwgng thuc sw.

Luu Y: Bén chi bao (phia xa bén trai) dAu tién sé
nhap nhay khi hé thong bao vé pin hoat dong.

QO
>
‘

Hoat dong cong tac

A CANH BAO: Trwéc khi Idp hop pin, ludn ludn
kiém tra xem cin céng tic c6 hoat déng binh
thwéng hay khéng va tra vé vi tri ban dau khi nha
ra. Van hanh may bang cong tac khong khéi dong
ding c6 thé dan dén mat diéu khién va thwong tich
ca nhan nghiém trong.

LUU Y: Khéng thé khéi dong xe cat cd ma khéng
nhéan nat cdng téc ké ca khi can cong tic da duoc
kéo.

LUU Y: Xe cét cd c6 thé khong khdi dong do qua tai
khi ban cé cét cé dai hoac day dac tai mot thoi diém
nao d6. Téng chiéu cao cét trong trwdng hop nay.
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Xe catcod nay dwoc trang bi chét khéa lién dong va tay
ndm chuyén ddi. Néu ban nhan thay bat c» didu gi khac
thuwdrng véi nhitng cong téc nay, nglrng van hanh ngay
1ap t&rc va nhé Trung tam dich vu Makita dwoc Gy quyén
kiém tra chang.

1. Dé&14p hop pin. Tra chia khéa vao chét khoa lién
déng réi dong nap day pin.

» Hinh18: 1. Hop pin 2. Chia khéa

2. Nhén nit cong téc va gitr no.
3. Kep chat tay ndm trén va kéo can cong téc.
» Hinh19: 1. NUt cong tc 2. Can cong tac

4. Nhanutcong tat ngay khi doéng co bat dau chay.
Xe cétlcé sé tiép tuc chay cho dén khi ban nha can
cong tac.

5. Nha can cong téc ra dé dirng dong co'.

Piéu chinh chiéu cao cat

CHU Y: Khi str dung may v&i chét chin phi
bui, dam bao téng chiéu dai ctia ¢ sau khi cat
12 30 mm tré 1én, va chiéu dai cit 1a 15 mm tré
xudng.

» Hinh22:

VAN HANH

(021}

(1) 30 mm tré 1én (2) 15 mm tré xubng

A CANH BAO: Trwéc khi cit, 14y hét gay va da
ra khoi khu vwe cat. Ngoai ra, phai lam sach trwéc
c6 dai ra khéi khu vwe.

A CANH BAO: Luén mang kinh bao hé hoic
kinh an toan c6 tAm chan khi van hanh xe cét co.

A CANH BAO: Khéng bao gié dit tay hodc
chan cua ban dwéi than may cat khi dang dieu
chinh chiéu cao cat.

A CANH BAO: Lubn dam bao ring cin da lip
vao ranh dung cach trwée khi van hanh.

Chiéu cao cét c6 thé dwoc diéu chinh trong khoang
githa 20 mm va 75 mm.

1. Rt chia khoa ra.

2. Kéo can diéu chinh chiéu cao ct vé phia than
may cét va di chuyen dén chiéu cao cat mong muén.
» Hinh20: 1. Can diéu chinh chiéu cao cét

LWU Y: Chi s6 chiéu cao cat nén dwoc st dung theo
nhw huéng dan. Tay thudc vao didu kién cla bai cd
hodc mat dat, chiéu cao cé thuc té co thé khac mot
chut so v&i chiéu cao da cai dat.

LUU Y: Thir kiém tra viéc cat co & noi it bi chi y dé
c6 dwoc chidu cao mong muén.

Peén chi bao mirc coé

» Hinh21: 1. Dén chi bdo mirc co

Dén chi bao murc cd cho biét sb lwgng cé da cat.

+  Khigié dwng cé chwa day, dén chi béo nhap nhay
trong khi cét cé.

«  Khigid dwng cé day, dén chi bao sé& khong nhap
nhay trong khi cét cd. Trong trwéng hop nay,
ngirng di chuyén ngay va lam tréng gid. Sau khi
lam tréng gid, hay vé sinh ching dé mét lwoi
thoang khi.

LWU Y: Dén chi péo nay la mét hwéng dan so lvoc.
Tuy thu@q vao diéu kién bén trong gid, den chi bao
nay co thé sé khdng hoat dong dung cach.

St dung chét chan phu bui

Phu kién tay chon

Chét chdn phu bui cho phép ban xa ¢o da cat 1én mat
dat ma khong can gom c6 vao gi6 dwng co. Khi ban van
hanh may véi chot chan phu bui, hdy ddm bao da thao
gié dwng cé.

A THAN TRONG: Néu cé da cit hoic di vat
chén bén trong than may cét, hay dam bao da rat
chia khoéa, hop pin va deo gang tay trwére khi loai
bé cé hoac dj vat.

CHUY: Chi str dung may nay cho muc dich cat
c6. Khdng cat co dai bang may nay.

» Hinh23

Cam chat tay ndm béng ca hai tay khi cét.

Tbc do cat x&p xi khodng 1 mét méi 4 giay.
» Hinh24

Cac canh ngoai ctia banh xe phia trwéc 1a dwong dan
chiéu rong cét. St dung cac canh ngoai cua banh trwdc
lam dwung dan, cét co theo hang. Cat chdng khoang
mot niva dén mot phan ba Ién hang cét trwdc d6 dé cét
cé ddng déu.
» Hinh25: 1. Chiéu rong cét 2. Khoang cét chong
3. Mép ngoai

Thay d6i hwéng cat méi 1an dé tranh hinh thanh vat cé
xubi theo mét huéng.
» Hinh26

Kiém tra dinh ky cé da cét trong gié dwng cé. Db cé di
trueic khi gié dung cd day. Trwdc mdi lan kiém tra dinh
ky, d@m bao da nglrng xe cét cd rdi rat chia khoa va
thao hoép pin.

CHU Y: sir dung xe cit c6 véi toan b gié dwng
c6 sé ngan khéng cho vong quay lwi cat tron tru
va dat thém tai trong Ién dong co, c6 thé gay ra
héng héc.

Cat bai co dai

Khong cb cat tat ca cong co dai trong mét 1an cat. Thay
vao do, cat bai co dai theo nhieu budc. Danh ra mét
hoéc hai ngay gitta mdi lan cat cho dén khi béi cd dai
ngéan déu.

LU Y: Cét tht ca co dai dén mot chiéu dai ngén
trong mot 1an cét ¢6 thé lam cho co chét. Co da cat
cling ¢ thé chéat thanh khéi bén trong than may cét.
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Lam réng gié dwng cé

A CANHBAO: pé giam nguy co tai nan, thwong
xuyén kiém tra glo dwng c6 xem cé bat ky hw
hong hoic lwc yéu khdng. Thay gié dwng cé néu
can thiét.

1. Nha can cong téc.

2. Rutchiakhoéara.

3. M& ndp sau va 4y gié dwng co ra bang cach cam
tay cam. . )

» Hinh27: 1. Nap sau 2. Tay nam

4. Lam réng gié dung co.

A CANH BAO: Luén dam bao chia khéa va hop
pin da dworc thao ra khéi may cat cé trwée khi cat

gitr hoac mang may cit co di hodc cb gang thuwe
hién kiém tra hodc bao dwéng.

ACANH BAO: Luén rut chia khéa khi khéng sir
dung xe cat cé. Dat chia khoa & noi an toan tranh
xa tam tay tré em.

A CANH BAO: Mang gang tay khi thyc hién
kiém tra hoac bao dwéng.

ACANHBAO: Lun mang kinh bao hé hoac
kinh an toan c6 tim chan khi thwe hién kiém tra
hodc bao dwdng.

CHU Y: Khéng dwoc phép duing xéng, ét xang,
dung méi, con hodc héa chat twong tw. Co thé
xay ra hién twong mat mau, bién dang hoac nurt
vo.

Dé& dam bao DO AN TOAN va DO TIN CAY cuia san
pham, viéc stra chiva hoac bat clv thao tac bao tri, diéu
chinh nao déu phai duoc thyc hién bdi cac Trung tam
Dich vu Nha may hoac Trung tam dwoc Makita CJy
quyén va luén st dung céc phu tung thiét bj thay thé
cua Makita.

1‘. RUt chia khoéa ra. Dat no & noi an toan tranh xa
tam tay tré em.

2. Sirdung mot n:niéng vai wot dé vé sinh xe cat cd.
Khong phun hodc dé nwéc 1én xe cat ¢d khi vé sinh.

3. D&t xe citcd nglra lén va lam sach nhirng manh
¢4 tich tu trén mat dwdi clia boong xe cat cé.

4.  Kiém tra xem tét ca cac dai 6c, bu-léng, num, 6¢
vit, bd phan kep, v.v... da van chat chua.

5. Kiém tra b phan chuyén dong c6 bi hu hong, nat
gay, va mon khoéng. Nén'sfya chira hoac thay thé cac bd
phan bj hong hodc bi thiéu.

ACANH BAO Khi mang di hoéc cat gitr xe cat
co, khong cam tay nam da gap lai ma cam tay cam
trwde clia xe cat co6. Cam tay ndm da gap lai c6 thé
gay ra chén thuwong nghiém trong hodc lam héng xe
cét co.

Trwdc khi cat gitk may cat ¢d, thao hop pin va chia
khoa.

Cét gitr xe cét cd & mot noi thoang mat, khé va duoc
khoa kin. Khong cét git may cét cé va bd sac & noi
nhiét do co thé 18n t&i hodc vurot qua 40 °C.

» Hinh28: 1. Tay cAm trwéc 2. Tay cdm sau

1. N6ildng bc xiét va mé rong tay nédm dudira ca
hai phia. Chuyén tay ndm xuéng phia truwéc. Lic nay,
gitr chat dung cu may trén tay nam dudi dé tay nam
khong roi xudng ra xa than may cét.

» Hinh29: 1. Oc xiét 2. Tay ndm du6i

2. N¢ildng dai éc xiét va xoay tay ndm trén ra sau
trong khi mé& rong ra ca hai bén.
» Hinh30: 1. Dai oc xiét 2. Tay nam trén

3. D& gid dung co vao giira tay ndm va than may cét.
» Hinh31: 1. Gid dwng co

L}J’U Y: Klji dat xe cat cé vao vj tri dwng ding, khéng
cam tay nam ma hay st dung dung cu may trudc cla
xe cat co.

Thao hoic lap lwdi cat co

A CANH BAO: Luén rat chia khoa va thao hép
pin khi thao hodc Iap Iw&i cit. Khong rat chia
khoa va thao hdp pin cé thé gay ra thwong tich ca
nhan nghiém trong.

A CANH BAO: Lw&i cét chay theo da quan tinh
khoang vai giay sau khi nha céng tic. Khong bt
dau bat cr hoat déng nao cho dén khi lwai cat
dirng hoan toan.

A CANH BAO: Luén mang gang tay khi xtr ly
lw&i cét.

Thao Iw&i cat co

Péi véi DLM382

1. Dit xe cat co nglra Ién dé can diéu chinh chiéu
cao cét di chuyén sang bén cao hon.

2. Dékhoa vong quay ludi cat, chén tubc-no-vit
hodc dung cu twong ty vao 16 trén than may cat.

3. Van bu-1dng nguoc chiéu kim ddng hd bang co 1&.
» Hinh32: 1.Lu®&icétcd 2. Tubc-no-vit 3. Co 1&

4. Théao bu léng va lwdi cét co theo thir tw.
» Hinh33: 1. Hb tro luwdi cat cé 2. Lwdi cat cd 3. Bu
I6ng
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D6i véi DLM432

1. Datxe cat co nglra Ién dé can diéu chinh chiéu
cao cét di chuyén sang bén cao hon.

2. Dékhoa vong quay ludi cét, chén tudc-no-vit
ho&c dung cu twong tw vao 16 trén than may cat.

3. Van bu-16ng nguoc chiéu kim déng hd bang co 18.
» Hinh34: 1.Lu&icétcd 2. Tubc-no-vit 3. Co 1&

4. Thao bu-l6ng, vanh ngoai, lvdi cat cd, va vanh

trong theo thir ty.

» Hinh35: 1.Vanh trong 2. Ludi cét ¢é 3. Vanh ngoai
4. Bu-long

co

Lap Iw&i cat co
D& I4p ludi cit cd, hay thwe hién nguoc lai quy trinh
thao ra.

ACANI"I BAO: Lap lw&i cit cé can than. Phai
ngang bang mat dwéi/mat trén. Pat lwdi cat sao
cho miii tén chiéu xoay hwéng Ién trén.

A CANH BAO: Vin chit bu-l6ng theo chiéu kim
déng ho dé giir chat lwdi cat.

A CANH BAO: pam bao lwwi cit covatatca
cac bo phan cé dinh déu da dwec Iap ding cach
va van that chat.

A\CANH BAO: Kni thay thé lw&i cit, lusn lam
theo hwéng dan cung cap trong sach hwéng dan
nay.

Trwéc khi yéu cAu stra chiva, dau tién hay tu tién hanh kiém tra cua riéng ban. Néu ban phat hién van dé nao dé
khéng duoc giai thich trong sach hudng dan st dung nay, dirng cb thao d& dung cu. Thay vao d6, hay nh& Trung
tam dich vu Makita dwoc Gy quyén, ludn st dung bd phan thay thé ctia Makita dé stva chira.

Tinh trang bat thwong
héc)

Nguyén nhan tiém tang (sw c6 héng

Bién phap khac phuc

Xe cét cd khéng khéi dong.

Hai hop pin khong dwoc I4p vao.

Dé I4p hop pin da dwoc sac day.

Vén dé& pin (dién ap thap)

Sac pin lai cho hop pin. Néu sac pin lai khong hiéu
qua, thay thé hop pin.

Chia khoa khéng dwoc tra vao.

Tra chia khoa vao.

Bong co ngirng chay sau khi it st Murc sac pin thap.

dung dén.

Sac pin lai cho hop pin. Néu sac pin lai khong hiéu
qua, thay thé hép pin.

Chiéu cao cat qua thap.

Tang chiéu cao cét.

Dodng co khong dat RPM téi da.

Hop pin duoc 1&p ding céach.

L&p hop pin nhu md ta trong sach huéng dan nay.

Ngudn pin bj tut 4p.

Sac pin lai cho hép pin. Néu sac pin lai khéng hiéu
qua, thay thé hop pin.

dung cach.

Hé thdng truy&n dong khong lam viéc

Nh& trung tam bao tri dwoc Uy quyén & dia phuong
slra chira.

Ludi cét cé khdng quay:

= nglrng xe cat cd ngay lap tirc! ludi cat.

Ngoai.vét nhw nhanh cay bi ket & gan

G& ngoai vat ra.

dung cach.

Hé théng truyén dong khong lam viéc

Nh¢& trung tam bao tri duoc Oy quyén & dia phuong
slra chiva.

Rung bét thuong:
=> ngling xe cat cé ngay lap téc!

déu hoac qua muc.

Lw&i cét khong can bang, mon khong

Thay thé Iw&i cét.

PHU KIEN TUY CHON

A THAN TRONG: Cac phu kién hoac phu ting
gan thém nay dwoc khuyén cao sir dung véi
dung cu Makita ctiia ban theo nhw quy dinh trong
hwéng dan nay. Viéc st dung bt cv phu kién hoac
phu ting gén thém nao khac déu co thé gay ra rii ro
thwong tich cho ngwi. Chi str dung phu kién hodc
phu tting gan thém cho muc dich da quy dinh sén cla
chung.

Néu ban can bat ky s hé tro' nao dé biét thém chi tiét
vé cac phu tung nay, hdy héi Trung tdm Dich vu cla
Makita tai dia phwong cua ban.

+  Ludicatco

+  Chbt chan pht bui

. Pin va bd sac chinh hang ctua Makita

Luu Y: Mt sé muc trong danh sach cé thé dwoc bao
gdm trong g6i dung cu lam phu kién tiéu chuén. Cac
muc nay & mdi quoc gia c6 thé khac nhau.
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